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AUGLYSING

um samning Sameinudu pjédanna gegn
ologlegri verslun med fikniefni og skynvilluefni.

Hinn 2. september 1997 var adalframkvemdastjora Sameinudu pjodanna athent adildar-
skjal fslands vegna samnings Sameinudu pjodanna gegn 6loglegri verslun med fikniefni og
skynvilluefni sem gerdur var i Vin 20. desember 1988. Alpingi hafoi med alyktun 16. mai
1997 heimilad rikisstjorninni ad stadfesta samninginn. Samningurinn 6dlast gildi ad pvi er
fsland vardar 1. desember 1997. Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu
pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 5. september 1997.

Halldér Asgrimsson.

Helgi Agiistsson.
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Fylgiskjal.

SAMNINGUR
Sameinudu pj6danna gegn 6léglegri verslun
med fikniefni og skynvilluefni

Adilar ad samningi pessum,

sem hafa verulegar ahyggjur af hinni miklu
og vaxandi 6loglegu framleidslu, eftirspurn og
verdun med fikniefni og skynvilluefni sem eru
alvarleg 6gnun vid heilsu og velferd manna og
skada efnahagslegan, menningarlegan og stjorn-
malalegan grundvoll samfélagsins,

hafa einnig verulegar ahyggjur af stodugt
vaxandi asokn 6loglegrar versunar med fikni-
efni og skynvilluefni ad ymsum pj6dfélagshop-
um, og sérstaklega af peirri stadreynd ad born
eru i morgum heimshlutum nytt sem neyslu-
markadur fyrir 6logleg efni og til 6loglegrar
framleiddlu, dreifingar og verdunar med fikni-
efni og skynvilluefni, sem felur i sér takmarka-
lausa hedtu,

gera sér ljos tengdin milli verslunar med
ologleg efni og annarrar skyldrar skipulagdrar
afbrotastarfsemi  sem grefur undan |6gmagu
efnahagdlifi og Ognar stédugleika, Oryggi og
séafsforrasi rikja,

gera sér einnig ljost ad verslun med 6ldgleg
efni telst til alpjédlegrar glagastarfsemi sem
veita verdur tafarlausa athygli og 6skoradan for-
gang til ad kveda nidur,

vita ad verdun med 6légleg efni aflar mikils
fjargr6da og auds sem gerir fjolpjo6dlegum
glagpasamtdkum kleift ad brjéta sér leidir inn i
stjornkerfi rikja, |6gmeda verslunar- og fjar-
méalastarfsemi og pj6éofélagid a ollum stigum
pess, og grafa par um sig og valda spillingu,

eru stadradnir i pvi ad svipta pa menn af-
rakstri glagoastarfsemi sinnar sem fast vid verd-
un med 6ldgleg efni og uppraga par med helsta
hvata peirra til pess,

vilja uppraga misnotkun fikniefna og skyn-
villuefna, par & medal hina 6l6glegu eftirspurn
eftir slikum efnum og hinn gifurlega gr6da sem
aflad er med 6l6glegri verslun med pau,

hafa i huga ad radstafanir eru naudsynlegar til
ad hafa eftirlit med &kvednum efnum, par med
toéldum forstigsefnum, framleidsluefnum og
leysiefnum, sem notud eru vid framleidslu fikni-
efna og skynvilluefna og hafa leitt til aukinnar
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UNITED NATIONS CONVENTION
Againgt Illicit Traffic in Narcotic Drugs and
Psychotropic Substances

The Parties to this Convention,

Deeply concerned by the magnitude of and
rising trend in the illicit production of, demand
for and traffic in narcotic drugs and psychotropic
substances, which pose a serious threat to the
health and welfare of human beings and adverse-
ly affect the economic, cultural and political
foundations of society,

Deeply concerned also by the steadily increas-
ing inroads into various social groups made by
illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic
substances, and particularly by the fact that chil-
dren are used in many parts of the world as an
illicit drug consumers market and for purposes
of illicit production, distribution and trade in
narcotic drugs and psychotropic substances,
which entails a danger of incalculable gravity,

Recognizing the links between illicit traffic
and other related organized crimina activities
which undermine the legitimate economies and
threaten the stability, security and sovereignty of
States,

Recognizing aso that illicit traffic is an inter-
national criminal activity, the suppression of
which demands urgent attention and the highest
priority,

Aware that illicit traffic generates large finan-
cial profits and wedth enabling transnational
criminal organizations to penetrate, contaminate
and corrupt the structures of government, legit-
imate commercial and financial business, and
society at al its levels,

Determined to deprive persons engaged in
illicit traffic of the proceeds of their criminal
activities and thereby eliminate their main incen-
tive for so doing,

Desiring to eliminate the root causes of the
problem of abuse of narcotic drugs and psy-
chotropic substances, including the illicit de-
mand for such drugs and substances and the
enormous profits derived from illicit traffic,

Considering that measures are necessary to
monitor certain substances, including precursors,
chemicals and solvents, which are used in the
manufacture of narcotic drugs and psychotropic
substances, the ready availability of which has
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leynilegrar framleidslu peirra vegna pess hve
audveldlega pau eru tiltak,

hafa einsett sér ad bada alpjodlegt samstarf
um ad koma i veg fyrir verdun med 6ldgleg efni
soleidis,

gera <ér ljost ad dbyrgd & pvi ad verslun med
Ologleg efni sé uppradt hvilir sameiginlega a
Ollum rikjum og ad til pess séu sameiginlegar
adgerdir innan ramma apjodlegrar samvinnu
naudsynlegar,

vidurkenna valdbaani Sameinudu pjédanna a
svidi varna gegn fikniefnum og skynvilluefnum,
og vilja ad apjodastofnanir sem lata sig slikar
varnir varda starfi innan ramma peirra,

stadfesta paa meginreglur sem gildandi al-
pj6dasamningar vardandi fikniefni og skynvillu-
efni hafa ad leidarljési og gildi pess eftirlits-
kerfis sem peir setja,

vidurkenna naudsyn pess ad efla og auka vid
paa adgerdir sem kvedid er & um i apjéda
samningi um avana- og fikniefni fra 1961, sama
samningi eins og honum var breytt med békun
fra 1972 um breytingar & honum, og alpj6da
samningi um skynvilluefni fra 1971 til ad bregd-
ast vid magni og umfangi 6loglegrar verslunar
med dik efni og hinum alvarlegu afleidingum
hennar,

vidurkenna einnig mikilvaagi pess ad styrkja
og bada virk lagalirraedi til alpj6dasamvinnu a
svidi afbrotamdla til ad kveda nidur pa ahj6o-
legu glagastarfsemi sem folgin er i versun med
6logleg efni,

og vilja gera med sér vidtakan, virkan og
arangursrikan apjédasamning sem sérstaklega
beinist ad versun med 6légleg efni, par sem
hinar ymsu hlidar pessa vandamals eru teknar
fyrir helldstegt, sérstaklega pear sem ekki er
tekid a i peim apj6dasamningum sem fyrir eru
a svioi fikniefna og skynvilluefna,

koma sér hér med saman um eftirfarandi:

1 gr.
ilgreiningar.
Par sem annad er ekki beinlinis tekid fram eda
kemur fram af samhengi gilda eftirfarandi skil-
greiningar hvarvetna i samningi pessum:

(@) ,starfsnefndin“ merkir alpjodaeftirlitsnefnd
pa med avana- og fikniefnum sem stofnsett var
samkvaamt alpj6dasamningi um avana- og fikni-
efni fra 1961 og sama samningi eins og honum
var breytt med boékun fra 1972 um breytingar a
honum,

5. september 1997

led to an increase in the clandestine manufac-
ture of such drugs and substances,

Determined to improve international co-oper-
ation in the suppression of illicit traffic by sea,

Recognizing that eradication of illicit traffic is
a collective responsibility of al States and that,
to that end, co-ordinated action within the
framework of international co-operation is nec-
essary,

Acknowledging the competence of the United
Nations in the field of control of narcotic drugs
and psychotropic substances and desirous that
the international organs concerned with such
control should be within the framework of that
Organization,

Reaffirming the guiding principles of existing
treaties in the field of narcotic drugs and psy-
chotropic substances and the system of control
which they embody,

Recognizing the need to reinforce and supple-
ment the measures provided in the Single Con-
vention on Narcotic Drugs, 1961, that Conven-
tion as amended by the 1972 Protocol Amending
the Single Convention on Narcotic Drugs, 1961,
and the 1971 Convention on Psychotropic
Substances, in order to counter the magnitude
and extent of illicit traffic and its grave conse-
quences,

Recognizing also the importance of strength-
ening and enhancing effective legal means for
international co-operation in criminal matters for
suppressing the international criminal activities
of illicit traffic,

Desiring to conclude a comprehensive, effec-
tive and operative international convention that
is directed specifically against illicit traffic and
that considers the various aspects of the prob-
lem as a whole, in particular those aspects not
envisaged in the existing treaties in the field of
narcotic drugs and psychotropic substances,

Hereby agree as follows:

Article 1
DEFINITIONS

Except where otherwise expressly indicated or
where the context otherwise requires, the fol-
lowing definitions shall apply throughout this
Convention:
(@ “Board” means the International Narcotics
Control Board established by the Single Con-
vention on Narcotic Drugs, 1961, and that Con-
vention as amended by the 1972 Protocol
Amending the Single Convention on Narcotic
Drugs, 1961,
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(b) ,kannabisjurt® merkir sérhverja plontu af
adtinni cannabis,

(©) ,kOkarunni“ merkir sérhverja plontu af
adtinni erythroxylon,

(d) ,flytiandi i atvinnurekstri“ merkir hvern
pann mann eda opinberan adilaeda adilai einka-
rekstri eda 60rum rekstri sem feaest vid ad flytja
folk, varning eda post gegn greiddu, leigu eda
einhverju 6dru endurgjaldi,

(e) ,nefndin® merkir avana- og fikniefnanefnd
efnahags- og félagsmdlarads Sameinudu pj6d-
anna,

(f) ,upptaka*, sem tekur, par sem vid 4, ennig
til pess ad eign sé fyrirgert, merkir varanlega
sviptingu eignar samkvaamt akvoréun doémstols
eda annars |6gbaa's yfirvalds,

(9) ,afhending undir eftirliti“ merkir pa starfs-
adferd ad hindra ekki ad ologlegar eda grun-
samlegar sendingar fikniefna, skynvilluefna,
efna sem eru i skra | eda skra Il med samningi
pessum, eda efna sem koma i peirra stad, séu
send fra, um eda inn & landsvadi eins eda fleiri
rikja med vitund og undir eftirliti [6gbaara yfir-
valda peirra, i pvi skyni ad bera kennsl & menn
sem eiga hlut ad afbrotum peim sem lyst er i 1.
mgr. 3. gr. samningsins,

(h) ,samningurinn fra 1961“ merkir ahj6da
samninginn um avana- og fikniefni fra 1961,
() ,samningurinn fra 1961 med breytingum*
merkir alpjédasamninginn um avana- og fikni-
efni fra 1961 eins og honum var breytt med
bokun fra 1972 um breytingar & alpj6dasamn-
ingnum um avana- og fikniefni fra 1961,

() .samningurinn fra 1971“ merkir ahj6da
samninginn um skynvilluefni fra 1971,

(k) ,rédid" merkir efnahags- og félagsmélaréd
Sameinudu pj6danna,

(H ,stéovun* eda ,hald‘ merkir timabundio
bann vid umsetningu, rédstéfun eda flutningi a
eign, eda toku eignar i timabundna vorsiu eda
umsja samkvaant akvordun démstols eda 16g-
baa's yfirvalds,

(m) ,06l6gleg verdun* merkir afbrot pau sem
lyst er i 1. og 2. mgr. 3. gr. samnings pessa,

(n) ,fikniefni* merkir hvert pad efni, nattdrlegt
eda tilblio, sem tilgreint er i fylgiskjali | eda Il
med alpjédasamningi um avana- og fikniefni fra
1961 og sama samningi eins og honum var
breytt med bokun fra 1972 um breytingar a
honum,
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(b) “Cannabis plant” means any plant of the
genus Cannabis;

(c) “Cocabush” means the plant of any species
of the genus Erythroxylon;

(d) “Commercia carrier” means any person or
any public, private or other entity engaged in
transporting persons, goods or mails for remu-
neration, hire or any other benefit;

(e) “Commission” means the Commission on
Narcotic Drugs of the Economic and Sociad
Council of the United Nations;

(f) “Confiscation”, which includes forfeiture
where applicable, means the permanent depri-
vation of property by order of a court or other
competent authority;

(g) “Controlled delivery” means the technique
of alowing illicit or suspect consignments of
narcotic drugs, psychotropic substances, sub-
stances in Table | and Table Il annexed to this
Convention, or substances substituted for them,
to pass out of, through or into the territory of
one or more countries, with the knowledge and
under the supervision of their competent author-
ities, with a view to identifying persons involved
in the commission of offences established in ac-
cordance with article 3, paragraph 1 of the
Convention;

(h) “1961 Convention” means the Single
Convention on Narcotic Drugs, 1961;

(i) “1961 Convention as amended” means the
Single Convention on Narcotic Drugs, 1961, as
amended by the 1972 Protocol Amending the
Single Convention on Narcotic Drugs, 1961;

(j) “1971 Convention” means the Convention
on Psychotropic Substances, 1971;

(k) “Council” means the Economic and Social
Council of the United Nations;

() “Freezing” or “seizure” means temporarily
prohibiting the transfer, conversion, disposition
or movement of property or temporarily assum-
ing custody or control of property on the basis
of an order issued by a court or a competent
authority;

(m) “Ilicit traffic” means the offences set forth
in article 3, paragraphs 1 and 2, of this Con-
vention;

(n) “Narcotic drug” means any of the sub-
stances, natural or synthetic, in Schedules | and
Il of the Single Convention on Narcotic Drugs,
1961, and that Convention as amended by the
1972 Protocol Amending the Single Convention
on Narcotic Drugs, 1961;
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(0) ,6piumvalmui“ merkir jurt af tegundinni
papaver somniferum L,

(p) ,avinningur* merkir hverja pa eign sem
beint eda ébeint er leidd af eda fengin med broti
sem lyst er refsivert skv. 1. mgr. 3. gr.,

(q) ,eign* merkir veromeadi af ollu tagi, efnis-
leg eda Oefnisleg, lausafé eda fasteignir, dpreif-
anleg eda Gépreifanleg, og skjol eda gbgn sem
ad |6gum syna eignarrétt ad slikum eignum eda
réttindi til peirra,

() ,skynvilluefni* merkir hvert pad efni, natt-
Urulegt eda tilbuid, og hvert pad néttirulegt efni
sem tilgreint er i fylgiskjali I, Il, 11l edalV med
alpj6dasamningi um skynvilluiefni fra 1971,

(s) ,adaframkvaamdastjéri“ merkir adalfram-
kveandastj6ra Sameinudu pjédanna,

(t) ,skra 1* og ,skra II* merkir pannig tolu-
merkta lista yfir efni sem fylgja samningi pess-
um, eins og peim er breytt skv. 12. gr.,

(u) ,gegnumflutningsriki“ merkir riki sem a
landsvaadi sem 6logleg fikniefni, skynvilluefni
og efni sem eru i skrém | og Il eru flutt um, én
pess ad efnin séu par til ordin eda peim agtlad
a0 fara pangad endanlega.

2. gr.

Gildissvid samningsins.
1. Tilgangur samnings pessa er ad studla ad
samvinnu adila um ad beita s&r med arangurs-
rikari hedti gegn hinum ymsu pattum er varda
6loglega verslun med fikniefni og skynvilluefni
sem eru fjolpjédlegs edlis. Vid framkveand
skuldbindinga sinna samkvaamt samningnum
skulu adilar gera naudsynlegar rédstafanir, par
med taldar rédstafanir a svidi 16ggjafar og stjérn-
sydlu, i samraami vid paa grundvallarreglur um
lagasetningu sem gilda hja hverjum peirra um
sig.
2. Adilar skulu framkvaama skuldbindingar
sinar samkvaamt samningi pessum med peim
hedti sem samraamist meginreglum um full-
veldisafnradi rikja og fridhelgi yfirrddasvasda
peirra, og um ad ekki skuli hofo afskipti af
innanrikismadlum annarra rikja
3. Adili skal ekki takast & hendur ad beita
|16gsdgu eda framkvaama athafnir & landsvadi
annars adila sem yfirvéldum hins sidarnefnda er
einum rétt ad framkvaama samkvaamt lands
|6gum hans.
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(0) “Opium poppy” means the plant of the
species Papaver somniferum L;

(p) “Proceeds’ means any property derived
from or obtained, directly or indirectly, through
the commission of an offence established in ac-
cordance with article 3, paragraph 1;

(q) “Property” means assets of every kind,
whether corporeal or incorporeal, movable or
immovable, tangible or intangible, and legd
documents or instruments evidencing title to, or
interest in, such assets;

() “Psychotropic substance” means any sub-
stance, natural or synthetic, or any natural mate-
rial in Schedules I, II, Ill and IV of the
Convention on Psychotropic Substances, 1971,
(s) “Secretary-General” means the Secretary-
General of the United Nations;

(t) “Table I” and “Table II” mean the corre-
spondingly numbered lists of substances an-
nexed to this Convention, as amended from time
to time in accordance with article 12;

(u) “Transit State” means a State through the
territory of which illicit narcotic drugs, psy-
chotropic substances and substances in Table |
and Table Il are being moved, which is neither
the place of origin nor the place of ultimate des-
tination thereof.

Article 2
SCOPE OF THE CONVENTION

1. The purpose of this Convention is to pro-
mote co-operation among the Parties so that they
may address more effectively the various aspects
of illicit traffic in narcotic drugs and psycho-
tropic substances having an international dimen-
sion. In carrying out their obligations under the
Convention, the Parties shal take necessary
measures, including legislative and administra-
tive measures, in conformity with the funda
mental provisions of their respective domestic
legidative systems.

2. The Parties shal carry out their obligations
under this Convention in a manner consistent
with the principles of sovereign equality and ter-
ritorial integrity of States and that of non-inter-
vention in the domestic affairs of other States.

3. A Party shall not undertake in the territory
of another Party the exercise of jurisdiction and
performance of functions which are exclusively
reserved for the authorities of that other Party
by its domestic law.
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3.qr.

Afbrot og vidurldg.
1. Hver adili skal gera pag rédstafanir sem
naudsynlegar kunna ad vera til ad lysa eftirfar-
andi héttsemi refsiverda samkvaamt landslégum
sinum, sé hin framin af asetningi:
(@ (i) ad framleida, bla til, vinna, gera,
bj6da, bjodartil solu, dreifa, selja, afhenda hverj-
ir svo sem afhendingarskilmdlar eru, stunda
umbodsmennsku fyrir, senda, afhenda Gr voéru-
sendingu i flutningi, flytja milli stada eda flytja
inn eda Gt nokkurt fikniefni eda skynvilluefni i
baga vid &kvadi samningsins fra 1961, samn-
ingsins fra 1961 med breytingum eda samn-
ingsins fra 1971,

(ii) ad rakta opiumvalmua, kékarunna eda
kannabigjurtir til pess ad framleida fikniefni i
béaga vid &kvadi samningsins fra 1961 og samn-
ingsins fra 1961 med breytingum,

(iii) ad hafa vordur eda kaupa fikniefni eda
skynvilluefni til nokkurra peirra nota sem nefnd
eru i i-lid hér ad framan,

(iv) a0 framleida, flytja eda dreifa takjum,
hlutum eda efnum sem eru i skral edall i peirri
vitneskju ad pau skuli notud til 6loglegrar raskt-
unar, framleidslu eda tilbanings fikniefna eda
skynvilluefna,

(v) ad skipuleggja, stjorna eda fjarmagna hvert

pad brot sem tilgreint er i i-, ii-, iii- eda iv-lid
hér ad framan,
(b) (i) ad aflaannarra verdmeda i stad eignar
eda afsala eign i peirri vitneskju ad hin sé leidd
af broti eda brotum sem lyst eru refsiverd skv.
alid pessarar malsgreinar, eda af hlutdeild i
sliku broti eda brotum, i peim tilgangi ad fela
eda dylja ad eignin var éléglega til komin eda
til ad adstoda hvern pann mann sem hlut 4 ad
sliku broti eda brotum viéd ad komast hja afleid-
ingum gerda sinna ad 1égum,

(ii) ad fela eda dylja raunverulegt edli eignar,
tilurd hennar, stadsetningu, rédstéfun, flutning,
réttindi er tengjast henni, eda eignarrétt ad henni,
i peirri vitneskju ad hin sé leidd af broti eda
brotum sem lyst eru refsiverd skv. a-lid pessarar
malsgreinar eda af hlutdeild i diku broti eda
brotum,

(c) ad pvi leyti sem pad samraamist stjérn-
skipunarreglum og grundvallarreglum réttar-
kerfis hans:
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Article 3
OFFENCES AND SANCTIONS

1. Each Party shal adopt such measures as
may be necessary to establish as crimina of-
fences under its domestic law, when committed
intentionally:

(@ (i) The production, manufacture, extraction,
preparation, offering, offering for sale, distribu-
tion, sdle, delivery on any terms whatsoever,
brokerage, dispatch, dispatch in transit, trans-
port, importation or exportation of any narcotic
drug or any psychotropic substance contrary to
the provisions of the 1961 Convention, the 1961
Convention as amended or the 1971 Convention;

(i) The cultivation of opium poppy, coca bush
or cannabis plant for the purpose of the pro-
duction of narcotic drugs contrary to the provi-
sions of the 1961 Convention and the 1961
Convention as amended,;

(iii) The possession or purchase of any nar-
cotic drug or psychotropic substance for the pur-
pose of any of the activities enumerated in (i)
above;

(iv) The manufacture, transport or distribution
of equipment, materials or of substances listed
in Table | and Table Il, knowing that they are
to be used in or for the illicit cultivation, pro-
duction or manufacture of narcotic drugs or psy-
chotropic substances;

(v) The organization, management or financ-

ing of any of the offences enumerated in (i), (ii),
(i) or (iv) above;
(b) (i) The conversion or transfer of property,
knowing that such property is derived from any
offence or offences established in accordance
with subparagraph (a) of this paragraph, or from
an act of participation in such offence or of-
fences, for the purpose of concealing or disguis-
ing theillicit origin of the property or of assist-
ing any person who is involved in the commis-
sion of such an offence or offences to evade the
legal consequences of his actions;

(ii) The concealment or disguise of the true
nature, source, location, disposition, movement,
rights with respect to, or ownership of proper-
ty, knowing that such property is derived from
an offence or offences established in accordance
with subparagraph (@) of this paragraph or from
an act of participation in such an offence or
offences;

(c) Subject to its constitutional principles and
the basic concepts of its legal system:
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(i) ad afla eignar eda hafa vordur hennar eda
afnot i peirri vitneskju, pegar vid henni var
tekid, ad hin sé leidd af broti eda brotum sem
lyst eru refsiverd skv. a-lid pessarar malsgreinar
eda af hlutdeild i sliku broti eda brotum,

(i) ad hafa vordlur takja, hluta eda efna sem
eru i skral eda ll i peirri vitneskju ad pau séu
notud eda skuli notud til 6loglegrar raktunar,
framleidslu eda tilbanings fikniefna eda skyn-
villuefna,

(iii) ad hvetja adra opinberlega, med hvada
hedti sem er, til pess ad fremja eitthvert peirra
brota sem lyst er i grein pessari, eda til pess ad
nota fikniefni eda skynvilluefni 6l6glega,

(iv) ad eiga hlutdeild i, ssmmadast um, leggja
a rédin um, gera tilraun til, veita hjdp eda ad-
stoda vid, audvelda eda veita réd til ad fremja
hvert pad brot sem lyst er refsivert samkvaamt
grein pessari.
2. Innan marka stjérnskipunarreglna og grund-
vallarreglna réttarkerfis sins skal hver agdili gera
paa rédstafanir sem kunna ad vera naudsynlegar
til ad lysa pad refsivert samkvaamt landsldgum
sinum, sé um &setning ad reeda, ad hafa i vord-
um sinum, kaupa eda rakta fikniefni eda skyn-
villuefni til einkaneyslu i baga vid dkvasdi samn-
ingsins fra 1961, samningsins fra 1961 med
breytingum og samningsins fra 1971.

3. NU er vitneskja, asetningur eda tilgangur
askilinn sem edlispéttur i broti skv. 1. mgr. pess-
arar greinar og ma pa adykta par um ad hlut-
lasgum mélavéxtum.

4. (a) Vio peim brotum sem lyst eru refsiverd
skv. 1. mgr. pessarar greinar skal adili leggja
vidurlég sem taka mid af pvi hversu alvarleg pau
eru, svo sem fangelsun eda adra frelsissviptingu,
fjarhagsleg vidurldg og upptoku.

(b) Adilar geta akvedid ad auk sakfellingar og
refsingar fyrir brot sem lyst er refsivert skv. 1.
mgr. pessarar greinar skuli brotamadur sada rao-
stofunum svo sem medferd, kenndu, eftir-
medferd, endurhadingu eda félagslegri adlégun.

(c) brétt fyrir &kvasdi undanfarandi staflida geta
adilar akvedid, par sem vid & i minni héttar
malum, ad beita megi i stad sakfellingar eda
refsingar radstéfunum svo sem kennslu, endur-
hadingu eda félagslegri adldgun, og jafnframt

5. september 1997

(i) The acquisition, possession or use of prop-
erty, knowing, at the time of receipt, that such
property was derived from an offence or of-
fences established in accordance with subpara-
graph (a) of this paragraph or from an act of
participation in such offence or offences;

(ii) The possession of equipment or materials
or substances listed in Table | and Table II,
knowing that they are being or are to be used
in or for the illicit cultivation, production or
manufacture of narcotic drugs or psychotropic
substances;

(iii) Publicly inciting or inducing others, by
any means, to commit any of the offences estab-
lished in accordance with this article or to use
narcotic drugs or psychotropic substances illic-
itly;

(iv) Participation in, association or conspiracy
to commit, attempts to commit and aiding, abet-
ting, facilitating and counselling the commission
of any of the offences established in accordance
with this article.

2. Subject to its constitutional principles and
the basic concepts of its legal system, each Party
shall adopt such measures as may be necessary
to establish as a criminal offence under its do-
mestic law, when committed intentionaly, the
possession, purchase or cultivation of narcotic
drugs or psychotropic substances for personal
consumption contrary to the provisions of the
1961 Convention, the 1961 Convention as
amended or the 1971 Convention.

3. Knowledge, intent or purpose required as an
element of an offence set forth in paragraph 1
of this article may be inferred from objective
factual circumstances.

4. () Each Party shall make the commission of
the offences established in accordance with
paragraph 1 of this article liable to sanctions
which take into account the grave nature of these
offences, such as imprisonment or other forms
of deprivation of liberty, pecuniary sanctions
and confiscation.

(b) The Parties may provide, in addition to con-
viction or punishment, for an offence established
in accordance with paragraph 1 of this article,
that the offender shall undergo measures such as
treatment, education, aftercare, rehabilitation or
socia reintegration.

() Notwithstanding the preceding subpara-
graphs, in appropriate cases of a minor nature,
the Parties may provide, as alternatives to con-
viction or punishment, measures such as educa-
tion, rehabilitation or socia reintegration, as
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medferd og eftirmedferd, ef brotamadur er eitur-
lyfjaneytandi.

(d) Adilar geta akvedid ad i stad sakfellingar
eda refsingar eda til vidbétar sakfellingu eda
refsingu fyrir brot sem lyst er refsivert skv. 2.
mgr. pessarar greinar skuli koma radstafanir til
medferdar, kenndu, eftirmedferdar, endurhad-
ingar eda félagdegrar adlégunar brotamanns.

5. Adilar skulu tryggja ad domstélar peirra og
onnur [dgbaa yfirvéld sem mal heyrir undir geti
tekio tillit til mdlavaxta sem gera brot pau sem
lyst eru refsiverd skv. 1. mgr. pessarar greinar
sérstaklega avarleg, svo sem:

(@) ef skipultgd brotasamtok sem brotamadur
tilheyrir eiga hlut ad brotinu,

(b) ef brotamadur & hlut ad annarri skipulagdri
alpjoolegri brotastarfsemi,

(c) ef brotamadur & hlut ad annarri 6l6glegri
starfsemi sem brotid hefur gert audveldari,

(d) ef brotamadur hefur beitt valdi eda vopnum,

(e) ef brotamadur gegnir opinberu starfi og
brotid tengist viokomandi starfi,

(f) ef félk undir 16galdri hefur ordid fyrir broti
eda verid notad til ad fremja pad,

(g) ef brot hefur verid framid inni & refsistofn-
un, menntastofnun eda stofnun til félagslegrar
pjonustu eda i naesta négrenni dlikra stofnana,
eda a 6orum stad sem skoélaborn og nemendur
sakja til ad stunda nam, ipréttir eda félagdlif,

(h) ef vidkomandi hefur adur verid sakfelldur,
einkum fyrir svipad brot, heima fyrir eda
erlendis, ad svo miklu leyti sem landslog adila
heimila pad.

6. Adilar skulu leitast vid ad tryggja ad sér-
hverjum heimildum til saksdknar sem fyrir hendi
kunna ad vera samkvaamt landsldgum vegna
brota sem lyst eru refsiverd samkveant pessari
grein sé beitt pannig ad |6ggeeslurédstafanir
vegna peirra verdi sem virkastar og ad edlilegt
tillit sé tekid til naudsynjar pess ad koma i veg
fyrir ad dik brot séu framin.

7. Adilar skulu tryggja ad domstélar peirra eda
onnur l6gbaa yfirvold hafi i huga hversu alvar-
leg brot pau eru sem talin eru i 1. mgr. pessarar
greinar og atvik pau sem talin eru i 5. mgr. pess-
arar greinar, vio mat & moguleika pess ad flyta
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well as, when the offender is a drug abuser,
treatment and aftercare.

(d) The Parties may provide, either as an alter-
native to conviction or punishment, or in addi-
tion to conviction or punishment of an offence
established in accordance with paragraph 2 of
this article, measures for the treatment, educa-
tion, aftercare, rehabilitation or social reintegra-
tion of the offender.

5. The Parties shall ensure that their courts and
other competent authorities having jurisdiction
can take into account factual circumstances
which make the commission of the offences
established in accordance with paragraph 1 of
this article particularly serious, such as:

(@ The involvement in the offence of an orga-
nized criminal group to which the offender
belongs;

(b) The involvement of the offender in other
international organized criminal activities;

(c) The involvement of the offender in other
illegal activities facilitated by commission of the
offence;

(d) The use of violence or arms by the offend-
er;

(e) The fact that the offender holds a public
office and that the offence is connected with the
office in question;

(f) The victimization or use of minors;

(g) The fact that the offence is committed in a
penal ingtitution or in an educational institution
or socia service facility or in their immediate
vicinity or in other places to which school chil-
dren and students resort for educational, sports
and social activities;

(h) Prior conviction, particularly for similar
offences, whether foreign or domestic, to the ex-
tent permitted under the domestic law of a Party.

6. The Parties shall endeavour to ensure that
any discretionary legal powers under their do-
mestic law relating to the prosecution of persons
for offences established in accordance with this
article are exercised to maximize the effective-
ness of law enforcement measures in respect of
those offences and with due regard to the need
to deter the commission of such offences.

7. The Parties shal ensure that their courts or
other competent authorities bear in mind the
serious nature of the offences enumerated in
paragraph 1 of this article and the circumstances
enumerated in paragraph 5 of this article when
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lausn Ur fangelsi eda veita skilordslausn manni
sem fundinn hefur verid sekur um slik brot.

8. Hver adili skal, par sem vid 4, setja i lands-
I6gum sinum langan fyrningarfrest til mas-
hofdunar vegna brota sem lyst eru refsiverd skv.
1. mgr. pessarar greinar, og lengri fyrningarfrest
ef sokunautur hefur komid sé& undan mals
héféun.

9. Hver adili skal gera videigandi radstafanir
sem samraamast réttarkerfi hans til ad tryggja ad
madur sem sakadur er um eda sakfelldur fyrir
brot sem lyst er refsivert skv. 1. mgr. pessarar
greinar, er hittist fyrir & landsveadi hans, sé vio-
staddur naudsynlegar réttargerdir i refsimalinu.
10. Hvad snertir samvinnu milli adila sam-
kveant samningi pessum, par & medal einkum
samvinnu skv. 5., 6., 7. 0g 9. gr., skulu brot sem
lyst eru refsiverd samkvaamt pessari grein ekki
talin efnahagsbrot eda stjérnmdlaafbrot, eda litid
svo asem stjérnmalasjonarmid bui ad baki peim,
enda standi stjérnskipunarlog eda grundvallar-
reglur landslaga adila ekki til annars.

11. Ekkert i grein pessari skal skerda gildi
peirrar reglu ad um lysingu & brotum peim sem
hin & vid um og & vornum vegna peirra skal
fario ad landddégum adila, og ad saksott skuli
fyrir brotin og pau ssda refsingu samkvaamt
peim légum.

4. gr.
Refsil6gsaga.

1. Hver adili:
(a) ska gera paa rédstafanir sem naudsynlegar
kunna ad veratil ad fella undir refsilégsdgu sina
brot pau sem hann hefur lyst refsiverd skv. 1.
mgr. 3. gr. pegar:

(i) brotid er framid a landsvasdi hans,

(i) brotid er framid & skipi er siglir undir
féna hans eda i loftfari sem skrad er samkvaamt
|6gum hans & peim tima er brotid er framid,

(b) ma gera pag rédstafanir sem naudsynlegar
kunna ad veratil ad fella undir refsilégsdgu sina
brot pau sem hann hefur lyst refsiverd skv. 1.
mgr. 3. gr. pegar:

() brotid er framid af rikisborgara hans eda
af manni sem er blsettur a landsvadi hans,

(i) brotid er framid & skipi sem adilanum
hefur skv. 17. gr. verid heimilad ad gripa til
videigandi adgerda gegn, enda skal refsilogsogu
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considering the eventuality of early release or
parole of persons convicted of such offences.
8. Each Party shall, where appropriate, estab-
lish under its domestic law a long statute of lim-
itations period in which to commence proceed-
ings for any offence established in accordance
with paragraph 1 of this article, and a longer
period where the aleged offender has evaded the
administration of justice.

9. Each Party shall take appropriate measures,
consistent with its legal system, to ensure that a
person charged with or convicted of an offence
established in accordance with paragraph 1 of
this article, who is found within its territory, is
present at the necessary criminal proceedings.
10. For the purpose of co-operation among the
Parties under this Convention, including, in par-
ticular, co-operation under articles 5, 6, 7 and 9,
offences established in accordance with this arti-
cle shall not be considered as fiscal offences or
as political offences or regarded as politically
motivated, without prejudice to the constitution-
al limitations and the fundamental domestic law
of the Parties.

11. Nothing contained in this article shall affect
the principle that the description of the offences
to which it refers and of legal defences thereto
is reserved to the domestic law of a Party and
that such offences shall be prosecuted and pun-
ished in conformity with that law.

Article 4
JURISDICTION
1. Each Party:
(a) Shall take such measures as may be neces-
sary to establish its jurisdiction over the offences
it has established in accordance with article 3,
paragraph 1, when:

(i) The offence is committed in its territory;

(ii) The offence is committed on board a ves-

sel flying its flag or an aircraft which is regis-
tered under its laws at the time the offence is
committed;
(b) May take such measures as may be neces-
sary to establish its jurisdiction over the offences
it has established in accordance with article 3,
paragraph 1, when:

(i) The offence is committed by one of its
nationals or by a person who has his habitua
residence in its territory;

(ii) The offence is committed on board a ves-
sel concerning which that Party has been autho-
rized to take appropriate action pursuant to arti-
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pa adeins beitt & grundvelli samninga eda tilhog-
unar sem um radir i 4. og 9. mgr. peirrar
greinar,

(iii) brotid er eitt peirra brota sem lyst eru
refsiverd skv. c-lio (iv) 1. mgr. 3. gr., og er
framid utan landsvasdis hans i pvi skyni ad
fremja innan landsveadis hans brot sem lyst er
refsivert skv. 1. mgr. 3. gr.

2. Hver adili:

(@) ska einnig gera pag radstafanir sem naud-
synlegar kunna ad vera til pess ad fella undir
refsilogsogu sina pau brot sem hann hefur lyst
refsiverd skv. 1. mgr. 3. gr., pegar stkunautur
er staddur & landsva®di hans og er ekki fram-
seldur til annars adila vegna pess ad:

(i) brotid hefur verid framid & landsvasi
hans eda & skipi er sigldi undir fana hans eda i
loftfari sem skréd var samkvaamt |6gum hans a
peim tima er brotid var framio, eda

(ii) brotid hefur verio framid af rikisborgara
hans,

(b) ma einnig gera paa rédstafanir sem naud-
synlegar kunna ad vera til pess ad fella undir
refsilogsogu sina pau brot sem hann hefur lyst
refsiverd skv. 1. mgr. 3. gr., pegar stkunautur
er staddur alandsvasdi hans og er ekki framseld-
ur til annars adila.

3. Samningur pessi (tilokar ekki ad beitt sé
sérhverri peirri refsilogsdgu sem adila ber sam-
kvaamt landslégum sinum.

5. qr.
Upptaka.

1. Hver adili skal gera pag rédstafanir sem
naudsynlegar kunna ad vera til ad gera megi
upptaekt:

(& avinning sem leiddur er af brotum peim sem
lyst eru refsiverd skv. 1. mgr. 3. gr., eda eign
sem ad veromadi svarar til sliks avinnings,

(b) fikniefni og skynvilluefni, efni og binad eda
Onnur teki sem notud eru eda adlud til hvers
kyns afnota vid brot pau sem lyst eru refsiverd
skv. 1. mgr. 3. gr.

2. Hver agili skal einnig gera paa rédstafanir
sem naudsynlegar kunna ad vera til ad 16gbse
stjornvold hans geti fundid, rakid og stédvad eda
lagt hald & &avinning, eignir, tai eda hverja pa
hluti adra, sem i 1. mgr. pessarar greinar segir,
til pess ad gera pa sidar upptaka.
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cle 17, provided that such jurisdiction shal be
exercised only on the basis of agreements or
arrangements referred to in paragraphs 4 and 9
of that article;

(iii) The offence is one of those established in
accordance with article 3, paragraph 1, subpara-
graph (c)(iv), and is committed outside its terri-
tory with a view to the commission, within its
territory, of an offence established in accordance
with article 3, paragraph 1.

2. Each Party:

(@) Shall also take such measures as may be
necessary to establish its jurisdiction over the
offences it has established in accordance with
article 3, paragraph 1, when the alleged offend-
er is present in its territory and it does not extra-
dite him to another Party on the ground:

(i) That the offence has been committed in
its territory or on board a vessel flying its flag
or an aircraft which was registered under its law
a the time the offence was committed; or

(i) That the offence has been committed by
one of its nationals;

(b) May aso take such measures as may be
necessary to establish its jurisdiction over the
offences it has established in accordance with
article 3, paragraph 1, when the alleged offend-
er is present in its territory and it does not extra-
dite him to another Party.

3. This Convention does not exclude the exer-
cise of any crimina jurisdiction established by
a Party in accordance with its domestic law.

Article 5
CONFISCATION
1. Each Party shal adopt such measures as
may be necessary to enable confiscation of:

() Proceeds derived from offences established
in accordance with article 3, paragraph 1, or
property the value of which corresponds to that
of such proceeds;

(b) Narcotic drugs and psychotropic substances,
materials and equipment or other instrumentali-
ties used in or intended for use in any manner
in offences established in accordance with arti-
cle 3, paragraph 1.

2. Each Party shall also adopt such measures
as may be necessary to enable its competent
authorities to identify, trace, and freeze or seize
proceeds, property, instrumentalities or any
other things referred to in paragraph 1 of this
article, for the purpose of eventual confiscation.
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3. Til ad framkvaama rédstafanir paa sem fjall-
ad er um i grein pessari skal hver adili veita
démstélum sinum og 6drum l6gbeaum yfir-
voldum vald til ad skipa svo fyrir ad bankaskjdl
og bokhalds- og vidskiptagdgn skuli 16gd fram
eda hald lagt & pau. Adilar skulu ekki synja um
adgerdir samkvaamt pessari malsgrein & grund-
velli bankaleyndar.

4. (a) Er annar adili, sem hefur 16gsdgu vegna
brots sem lyst er refsivert skv. 1. mgr. 3. gor.,
hefur lagt fram beidni samkvaant grein pessari
skal adili sem hefur & landsvagdi sinu avinning,
eignir, taki eda einhverja adra hluti sem taldir
eru i 1. mgr. pessarar greinar:

() leggja beidnina fyrir l6gbaa yfirvold sin
til pess ad fa heimild til upptoku og fylgja peirri
heimild eftir, & han veitt, eda

(i) leggja fyrir logbag yfirvold sin upp-
tokuheimild sem sa adili sem um upptéku bidur
hefur gefid Ut skv. 1. mgr. pessarar greinar, i pvi
skyni ad framfylgja henni ad pvi marki sem um
er bedid, ad pvi leyti sem hin vardar avinning,
eignir, taki eda einhverja adra hluti sem um er
fialad i 1. mgr. og stadsettir eru & landsvasdi
pess adila sem vid beidninni tekur.

(b) Er annar adili, sem hefur l6gsdgu vegna
brots sem lyst er refsivert skv. 1. mgr. 3. gor.,
hefur lagt fram beidni samkvaant grein pessari
skal adili sA sem tekur vid beidninni gera
rédstafanir til ad finna, rekja og stodva eda
leggja hald & avinning, €eignir, taki eda hverja
pahluti adrasem i 1. mgr. pessarar greinar segir,
i pvi skyni ad upptaka peirra verdi sidar heim-
ilud, annadhvort af peim adila sem bidur um
rédstafanirnar, eda, ad beioni skv. a-lid pessarar
malsgreinar, af peim adila sem vid bedninni
tekur.

() Akvardanir peg og adgerdir sem | a og b-
lidum pessarar malsgreinar segir skulu teknar
eda framkveemdar af peim adila sem tekur vid
beidni, i samraami vid og eftir pvi sem madt er
fyrir um i landslégum hans og réttarfarsreglum
eda hverjum peim tvihlida eda marghlida pj60-
réttarsamningi, samkomulagi eda tilhégun sem
hann er bundinn af gagnvart peim adila sem
bidur um rédstafanirnar.

(d) Akvasdi 6.-19. mgr. 7. gr. gilda ad breyttu
breytanda. | beidni sem 16gd er fram samkvaamt
grein pessari skal, auk peirra upplysinga sem
greinir i 10. mgr. 7. gr., vera:

() vardi beidnin alid (i) i pessari masgrein,
lysing & eign peirri sem gera skal upptaka og
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3. In order to carry out the measures referred
to in this article, each Party shall empower its
courts or other competent authorities to order
that bank, financial or commercia records be
made available or be seized. A Party shall not
decline to act under the provisions of this para-
graph on the ground of bank secrecy.

4. (a) Following a request made pursuant to this
article by another Party having jurisdiction over
an offence established in accordance with arti-
cle 3, paragraph I, the Party in whose territory
proceeds, property, instrumentaities or any
other things referred to in paragraph | of this
article are situated shall:

(i) Submit the request to its competent
authorities for the purpose of obtaining an order
of confiscation and, if such order is granted, give
effect to it; or

(ii) Submit to its competent authorities, with

aview to giving effect to it to the extent request-
ed, an order of confiscation issued by the re-
guesting Party in accordance with paragraph | of
this article, in so far as it relates to proceeds,
property, instrumentalities or any other things
referred to in paragraph | situated in the territo-
ry of the requested Party.
(b) Following a request made pursuant to this
article by another Party having jurisdiction over
an offence established in accordance with arti-
cle 3, paragraph I, the requested Party shall take
measures to identify, trace, and freeze or seize
proceeds, property, instrumentaities or any
other things referred to in paragraph | of this
article for the purpose of eventual confiscation
to be ordered either by the requesting Party or,
pursuant to a request under subparagraph (a) of
this paragraph, by the requested Party.

(c) The decisions or actions provided for in
subparagraphs (@) and (b) of this paragraph shall
be taken by the requested Party, in accordance
with and subject to the provisions of its domes-
tic law and its procedural rules or any bilateral
or multilateral treaty, agreement or arrangement
to which it may be bound in relation to the
requesting Party.

(d) The provisions of article 7, paragraphs 6 to
19 are applicable mutatis mutandis. In addition
to the information specified in article 7, para
graph 10, requests made pursuant to this article
shall contain the following:

(i) Inthe case of arequest pertaining to sub-
paragraph (a)(i) of this paragraph, a description
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malavéxtum peim sem sa adili er bidur um
rédstafanir telur naggja til ad sa adili sem er
bedinn um paa geti leitad heimildarinnar sam-
kvaamt landslogum sinum,

(i) Vardi beidnin alid (ii), 16ggilt samrit
upptokuheimildar peirrar sem sa adili er bidur
um rédstafanir hefur gefid Gt og stydur beidni
sina vid, malavaxtalysing og upplysingar um ad
hvada marki beidst sé framkveandar & upp-
tokuheimildinni,

(iii) vardi beidnin b-1id, lysing a peim maa
voxtum sem byggt er 4 af hdlfu pess adila sem
bidur um rédstafanir og lysing & peim adgeréum
sem um er bedid.

() Hver adili skal lata apalframkvaamdastjoéra i
té texta alra laga og reglugerda sinna par sem
malsgrein pessi er latin koma til framkvaanda
og texta allra sidari breytinga & peim l6gum og
reglugeréum.

(f) NU kys adili ad setja pad skilyrdi fyrir réd-
stéfunum skv. a og b-lidum pessarar mals-
greinar ad fyrir hendi sé videigandi alpj6da
samningur og skal hann pa lita svo 4 ad samn-
ingur pessi veiti til pess naudsynlegan og full-
naggjandi 1agagrundvoll.

(g) Adilar skulu leitast vid ad koma & med sér
tvihlida og fjolhlida samningum, samkomulagi
eda tilhogun til ad gera apjédasamvinnu
samkveant grein pessari drangursrikari.

5. (&) Avinningi eda eign, sem adili gerir upp-
teka skv. 1. eda 4. mgr. pessarar greinar, skal
hann rédstafa samkveaamt landslégum sinum og
stjoérnsyslureglum.

(b) Pegar gerdar eru rédstafanir ad beioni ann-
ars adila samkvaant grein pessari getur adili
tekio sérstaklega til athugunar ad gera samninga
um:

(i) ad veita andvirdi avinningsins eda eign-
anna, eda pvi fé sem fasst vid sdlu peirra eda
verulegum hluta pess, til millirikjastofnana sem
sérhafa sig i barédttunni gegn 6léglegri verslun
med fikniefni og skynvilluefni og misnotkun
slikra efna,

(ii) ad skipta slikum avinningi eda eignum,
eda pvi fé sem faest vid solu peirra, med 6drum
adilum, med reglubundnum hadti eda i hverju
tilviki fyrir sig, samkvaamt landslégum sinum,
stjornsyslureglum eda tvihlida eda marghlida
samningum sem gerdir eru i pessu skyni.

6. (a) Hafi avinningi verid breytt eda skipt i adra
eign ma rédstafa henni i stad avinningsins med
sama hadti og fjallad er um i grein pessari.
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of the property to be confiscated and a statement
of the facts relied upon by the requesting Party
sufficient to enable the requested Party to seek
the order under its domestic law;

(ii) Inthe case of arequest pertaining to sub-
paragraph (a)(ii), a legally admissible copy of
an order of confiscation issued by the request-
ing Party upon which the request is based, a
statement of the facts and information as to the
extent to which the execution of the order is
requested;

(iii) In the case of arequest pertaining to sub-
paragraph (b), a statement of the facts relied
upon by the regquesting Party and a description
of the actions requested.

(e) Each Party shal furnish to the Secretary-
General the text of any of its laws and regula-
tions which give effect to this paragraph and the
text of any subsequent changes to such laws and
regulations.

(f) If a Party elects to make the taking of the
measures referred to in subparagraphs (a) and
(b) of this paragraph conditional on the existence
of arelevant treaty, that Party shall consider this
Convention as the necessary and sufficient treaty
basis.

(g) The Parties shall seek to conclude bilateral
and multilateral treaties, agreements or arrange-
ments to enhance the effectiveness of interna
tional co-operation pursuant to this article.

5. () Proceeds or property confiscated by a
Party pursuant to paragraph 1 or paragraph 4 of
this article shall be disposed of by that Party
according to its domestic law and administrative
procedures.

(b) When acting on the request of another Party
in accordance with this article, a Party may give
specia consideration to concluding agreements
on:

(i) Contributing the value of such proceeds
and property, or funds derived from the sale of
such proceeds or property, or a substantial part
thereof, to intergovernmental bodies specializing
in the fight against illicit traffic in and abuse of
narcotic drugs and psychotropic substances;

(if) Sharing with other Parties, on a regular

or case-by-case basis, such proceeds or proper-
ty, or funds derived from the sale of such pro-
ceeds or property, in accordance with its domes-
tic law, administrative procedures or bilateral or
multilateral agreements entered into for this pur-
pose.
6. (a) If proceeds have been transformed or con-
verted into other property, such property shall
be liable to the measures referred to in this arti-
cle instead of the proceeds.
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(b) Hafi avinningi verid blandad saman vid
eignir sem aflad hefur verido med loégmagum
hadti ma, an pess p6 ad neinn réttur til halds eda
stodvunar sé skertur, gera pag eignir upptakar
allt ad matsverdi pess avinnings sem blandad var
saman Vio paa.
(c) Tekjum eda 66rum hagnadi af

() avinningi,

(i) eignum sem avinningi hefur verio breytt
eda skipt i, og

(iii) eignum sem  &vinningi
blandad saman vio,

ma radstafa med sama hadti og ad sama marki
og fjallad er um i grein pessari um avinning.
7. Hver adili getur metid hvort sdnnunarbyrdi
skuli snGid vid hvad snertir 16gmedi  pess
hvernig meintur avinningur eda énnur eign sem
|&ta ma seda upptoku er til komin, ad pvi leyti
sem dlik radstéfun samraamist meginreglum
landslaga hans og edli malsmedferdar fyrir rétti
eda annars stadar.
8. Eigi skal tulka ékvesdi greinar pessarar til
skerdingar a rétti grandlauss pridja manns.

hefur verio

9. Ekkert i grein pessari skal skerda gildi peirr-
ar reglu ad landslog adila skuli réda skilgrein-
ingu og framkvaand radstafana sem grein pessi
fiallar um, og ad um pag skuli fara i samraami
vid pau.

6. gr.
Framsal.
1. Greinpess ska gildaum brot pau sem adil-
ar lysa refsiverd skv. 1. mgr. 3. gr.

2. Brot pau sem grein pess fjalar um skulu
talin meda framsalsbrota i hverjum peim fram-
salssamningi sem fyrir hendi er milli adila
Adilar skuldbinda sig til ad telja pau brot medal
framsalsbrota i hverjum peim framsalssamningi
sem peir gera & milli sin.

3. Nu fe agili, sem setur pad skilyrdi fyrir
framsali ad apjédasamningur sé fyrir hendi,
beidni um framsal fra 6drum adila sem hann
hefur ekki gert framsalssamning vid, og méahann
ba lita svo 4 ad samnigur pessi sé lagalegur
grundvdllur framsals vegna sérhvers brots sem
grein pessi gildir um. Adilar peir, sem krefjast
pess ad skyr akvasdi séu i settum légum til ad
nota megi samning pennan sem lagal egan grund-
vall framsals, skulu taka til athugunar ad setja
slik 16g, eftir pvi sem porf krefur.
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(b) If proceeds have been intermingled with
property acquired from legitimate sources, such
property shall, without prejudice to any powers
relating to seizure or freezing, be liable to con-
fiscation up to the assessed value of the inter-
mingled proceeds.
(c) Income or other benefits derived from:

(i) Proceeds;

(ii) Property into which proceeds have been
transformed or converted; or

(iii) Property with which proceeds have been
intermingled shall also be liable to the measures
referred to in this article, in the same manner
and to the same extent as proceeds.
7. Each Party may consider ensuring that the
onus of proof be reversed regarding the lawful
origin of aleged proceeds or other property
liable to confiscation, to the extent that such
action is consistent with the principles of its
domestic law and with the nature of the judicial
and other proceedings.
8. The provisions of this article shall not be
construed as prejudicing the rights of bona fide
third parties.
9. Nothing contained in this article shall affect
the principle that the measures to which it refers
shall be defined and implemented in accordance
with and subject to the provisions of the domes-
tic law of a Party.

Article 6

EXTRADITION
1. This article shal apply to the offences
established by the Parties in accordance with
article 3, paragraph 1.
2. Each of the offences to which this article
applies shall be deemed to be included as an ex-
traditable offence in any extradition treaty exist-
ing between Parties. The Parties undertake to
include such offences as extraditable offences in
every extradition treaty to be concluded between
them.
3. If a Party which makes extradition condi-
tional on the existence of a treaty receives a re-
quest for extradition from another Party with
which it has no extradition treaty, it may con-
sider this Convention as the legal basis for extra-
dition in respect of any offence to which this
article applies. The Parties which require de-
tailed legidlation in order to use this Convention
as a legal basis for extradition shall consider
enacting such legidation as may be necessary.
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4. Adilar peir sem setja ekki pad skilyrdi fyrir
framsali ad apjédasamningur sé fyrir hendi
skulu sin & milli vidurkenna brot pau sem grein
pess gildir um sem framsalsbrot.

5. Framsal skal had peim skilyréum sem kved-
i0 er aum i [6gum pess adila sem bedinn er um
framsal eda i videigandi framsalssamningum,
par & medal um astasdur pess ad sa adili sem
bedinn er um framsal megi synja framsals.

6. begar athugud er beioni sem tekid er vid
samkveant grein pessari ma riki pad sem um
framsal er bedid neita ad taka hana til greina
pbegar démstolar pess eda onnur [6gbea yfirvold
hafa verulega ésta®bu til ad adla ad pad myndi
greida fyrir pvi ad einhver yrdi lainn ssda
|6gsokn eda refsingu vegna kynpéttar, trlar,
bj6dernis eda stjornmaaskodana sinna, eda ad
pad myndi af pessum stkum valda skada ein-
hverjum manni sem beidnin snertir, ef falist
vagi a hana

7. Adilar skulu leitast vid ad hrada malsmed-
ferd vio framsal og einfalda kréfur um hvernig
synt skuli fram & madavexti vid framsal vegna
alra brota sem grein pessi gildir um.

8. | samreami vid &kvadi landslaga sinna og
framsalssamninga getur sa adili sem bedinn er
um framsal, pegar hann hefur gengid Ur skugga
um ad adstadur Séu brynar og réttlagi pad,
hneppt mann sem leitad er framsals & og staddur
er landsvasdi hans i gasslu ad beidni pess adila
sem bidur um framsal, eda gert adrar videigandi
rédstafanir til ad tryggja neaveru hans vid
malsmedferd vegna framsalsins.

9. An pess ad skertur sé réttur adilatil ad beita
refsilogsdogu peirri sem honum ber ad lands-
[6gum sinum skal hann, ef meintur brotamadur
hittist fyrir & landsvasdi hans:

(@ sé madurinn & peim forsendum sem i alid
2. mgr. 4. gr. segir ekki framseldur vegna brots
sem lyst er refsivert skv. 1. mgr. 3. gr., leggja
malid fyrir 16gbea stjornvold sin til saksdknar,
nema samkomulag sé gert um annad vid pann
adila sem um framsal bidur,

(b) s& madurinn ekki framseldur vegna diks
brots, en adilinn hefur fellt pad undir refsi-
16gsogu sina skv. b-1id 2. mgr. 4. gr., leggijamal-
i0 fyrir 16gbag stjérnvdld sin til saksdknar, nema
sa adili sem um framsal bidur éski annars til
pess ad hann haldi 16gsbgu sinni.

10. Ef synjad er um framsal sem beidst er til
fullnustu refsingar vegna pess ad sa sem leitad
er framsals & er rikishorgari pess adila sem bed-
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4. The Parties which do not make extradition
conditional on the existence of atreaty shall rec-
ognize offences to which this article applies as
extraditable offences between themselves.

5. Extradition shall be subject to the conditions
provided for by the law of the requested Party
or by applicable extradition treaties, including
the grounds upon which the requested Party may
refuse extradition.

6. In considering requests received pursuant to
this article, the requested State may refuse to
comply with such requests where there are sub-
stantial grounds leading its judicial or other
competent authorities to believe that compliance
would facilitate the prosecution or punishment
of any person on account of his race, religion,
nationality or political opinions, or would cause
prejudice for any of those reasons to any person
affected by the request.

7. The Parties shall endeavour to expedite
extradition procedures and to simplify eviden-
tiary requirements relating thereto in respect of
any offence to which this article applies.

8. Subject to the provisions of its domestic law
and its extradition treaties, the requested Party
may, upon being satisfied that the circumstances
so warrant and are urgent, and at the request of
the requesting Party, take a person whose extra-
dition is sought and who is present in its terri-
tory into custody or take other appropriate mea-
sures to ensure his presence at extradition pro-
ceedings.

9. Without prejudice to the exercise of any
criminal jurisdiction established in accordance
with its domestic law, a Party in whose territo-
ry an alleged offender is found shall:

(&) If it does not extradite him in respect of an
offence established in accordance with article 3,
paragraph 1, on the grounds set forth in article
4, paragraph 2, subparagraph (a@), submit the
case to its competent authorities for the purpose
of prosecution, unless otherwise agreed with the
requesting Party;

(b) If it does not extradite him in respect of
such an offence and has established its jurisdic-
tion in relation to that offence in accordance
with article 4, paragraph 2, subparagraph (b),
submit the case to its competent authorities for
the purpose of prosecution, unless otherwise
requested by the requesting Party for the pur-
poses of preserving its legitimate jurisdiction.
10. If extradition, sought for purposes of enforc-
ing a sentence, is refused because the person
sought is a national of the requested Party, the
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inn er um framsal skal sa adili, ef 16g hans leyfa
bad og eftir pvi sem pau 16g kveda & um, taka
til athugunar ad beioni pess adila sem bidur um
framsal ad koma fram refsingu peirri sem 16gd
hefur verid & samkvaamt 16gum pess adila sem
bidur um framsal, eda pvi sem eftir stendur af
henni.

11. Adilar skulu leitast vid ad koma & med sér
tvihlida og marghlida samkomulagi til fram-
kveandar & framsali og til ad auka virkni pess.
12. Adilar geta tekid til athugunar ad koma a
med sér tvihlida eda marghlida samkomulagi,
ymist i hverju einstoku tilviki eda almennt, um
flutning manna til heimalands sins sem daamdir
hafa verid i fangavist eda adra frelsissviptingu
vegna brota sem grein pessi gildir um, svo peir
geti afplanad refsingu sina par.

7. 0r.
Gagnkvaam démsméal aadstod.
1. Adilar skulu samkvaamt grein pessari veita
hver 66rum alla pa démsmalaadstod sem vid
verdur komid vid rannsokn, saksdkn og doms-
medferd vegna brota sem lyst eru refsiverd skv.
1. mgr. 3. gr.

2. Um gagnkvaama démsméaadstod sem veitt
skal samkvaamt grein pessari ma hidja i 6llum
eftirtéldum tilgangi:

(@) til oflunar sdnnunargagna eda skyrsina af
monnum,

(b) til birtingar skjala,

(c) til ad framkvaamaleit og leggja hald & muni,
(d) til ad rannsaka muni og vettvang,

(e) til ad afla upplysinga og sdnnunargagna,

(f) til ad afla frumrita eda stadfestra afrita af
videigandi skjolum og gégnum, par med tdldum
skjélum banka og fyrirtakja og békhalds- og
Vvidskiptagdgnum,

(g) til ad finna eda rekja avinning, eignir, taki
eda adra hluti til pess ad syna fram & malsatvik.

3. Adilar geta veitt hver 6drum gagnkvaama
démsmalaadstod i sérhverju formi &dru sem
leyft er i landdégum pess adila sem um adstod
er bedinn.

4. begar um pad er bedid skulu adilar, ad svo
miklu leyti sem samrymist landslégum peirra og
framkvaand, greida fyrir og studla ad pvi ad
menn sem fallast 4 ad veita adstod vid rannsdkn
eda taka pétt i masmedferd, par & medal menn
sem eru i geeslu, séu vidstaddir eda tilteekir.

5. september 1997

requested Party shall, if its law so permits and
in conformity with the requirements of such law,
upon application of the requesting Party, con-
sider the enforcement of the sentence which has
been imposed under the law of the requesting
Party, or the remainder thereof.

11. The Parties shall seek to conclude bilateral
and multilateral agreements to carry out or to
enhance the effectiveness of extradition.

12. The Parties may consider entering into bilat-
eral or multilateral agreements, whether ad hoc
or general, on the transfer to their country of
persons sentenced to imprisonment and other
forms of deprivation of liberty for offences to
which this article applies, in order that they may
complete their sentences there.

Article 7

MUTUAL LEGAL ASSISTANCE
1. The Parties shall afford one ancther, pur-
suant to this article, the widest measure of mutu-
a legal assistance in investigations, prosecutions
and judicia proceedings in relation to criminal
offences established in accordance with article
3, paragraph 1.
2. Mutual legal assistance to be afforded in
accordance with this article may be regquested
for any of the following purposes:
(@) Taking evidence or statements from per-
sons;
(b) Effecting service of judicial documents;
(c) Executing searches and seizures,
(d) Examining objects and sites;
(e) Providing information and evidentiary
items;
(f) Providing originals or certified copies of
relevant documents and records, including bank,
financial, corporate or business records;

(g) ldentifying or tracing proceeds, property, in-
strumentalities or other things for evidentiary
purposes.

3. The Parties may afford one another any
other forms of mutual legal assistance allowed
by the domestic law of the requested Party.

4. Upon request, the Parties shall facilitate or
encourage, to the extent consistent with their
domestic law and practice, the presence or avail-
ability of persons, including persons in custody,
who consent to assist in investigations or par-
ticipate in proceedings.
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5. Adili skal ekki neita um gagnkvaama doms-
méalaadstod samkvaamt grein pessari & grundvelli
bankaleyndar.

6. Akvadi pessarar greinar skulu ekki hafa
ahrif & skuldbindingar samkvaamt neinum &0r-
um pjodréttarsamningi, tvihlida eda marghlida,
sem gildir eda mun gilda um gagnkvaama déms-
mélaadstod i sakamadum i heild eda ad hluta.
7. 8.-19. mgr. pessarar greinar skulu gilda um
beionir sem lagdar eru fram samkvaamt grein
pessari ef viokomandi adilar eru ekki bundnir af
samningi um gagnkvaama démsmal aadstod. Séu
adilar bundnir af slikum samningi skulu sam-
svarandi &kvasdi hans gilda nema adilarnir komi
Sér saman um ad beita 8.-19. mgr. i stad peirra.

8. Adilar skulu tilnefna stofnun eda, ef med
parf, stofnanir, sem bera skulu abyrgd & og hafa
heimild til ad framfylgja beionum um gagn-
kvaama démsmaél aadstod eda framsenda paa 16g-
baarum yfirvdldum til framkveandar. Tilkynna
skal adalframkvaamdastjéra um stofnunina eda
stofnanirnar. Beidnir um gagnkvaama démsméla-
aostod og oll erindi sem pag varda skulu send
milli peirra stofnana sem adilarnir tilnefna, en
ekki skal petta p6 hafa ahrif a rétt adila til ad
krefjast pess ad beidnir og erindi verdi send
honum eftir diplématiskum leidum og, ef brynar
astasdur eru til, pegar adilarnir verda a pad satt-
ir, fyrir milligdngu Alpjédasambands sakamala-
|6greglu, ef unnt er.

9. Beidnir skulu vera skriflegar og & tungumali
sem sa adili sem tekur vid beidni sampykkir.
Tunguma pad eda pau sem hver adili sampykkir
skulu tilkynnt adalframkveamdastjéra. Séu bryn-
ar astadur til og adilarnir eru & pad sattir ma
bera beidnir fram munnlega, en pegar ska pa
stadfesta paa skriflega.

10. | beidni um gagnkveama domsméaaadstod
skal greina:

(@ hver stofnun sl er sem beidnina ber fram,

(b) efni og edli rannsdknarinnar, saksdknarinnar
eda malsmedferdarinnar sem beidnin vardar og
nafn og starfssvid stjornvalds pess sem annast
rannsoknina, saksoknina eda méa smedferdina,

(c) samantekt um malsatvik, nema ef beidnin er
borin fram til ad fa skjal birt,
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5. A Party shal not decline to render mutual
legal assistance under this article on the ground
of bank secrecy.

6. The provisions of this article shall not affect
the obligations under any other treaty, bilateral
or multilateral, which governs or will govern, in
whole or in part, mutual legal assistancein crim-
inal matters.

7. Paragraphs 8 to 19 of this article shall apply
to requests made pursuant to this article if the
Parties in question are not bound by a treaty of
mutual legal assistance. If these Parties are
bound by such a treaty, the corresponding pro-
visions of that treaty shall apply unless the
Parties agree to apply paragraphs 8 to 19 of this
article in lieu thereof.

8. Parties shall designate an authority, or when
necessary authorities, which shall have the re-
sponsibility and power to execute requests for
mutual legal assistance or to transmit them to
the competent authorities for execution. The
authority or the authorities designated for this
purpose shall be notified to the Secretary-Gen-
eral. Transmission of requests for mutual legal
assistance and any communication related there-
to shall be effected between the authorities des-
ignated by the Parties; this requirement shall be
without prejudice to the right of a Party to
require that such requests and communications
be addressed to it through the diplomatic chan-
nel and, in urgent circumstances, where the Par-
ties agree, through channels of the International
Criminal Police Organization, if possible.

9. Requests shal be made in writing in a lan-
guage acceptable to the requested Party. The
language or languages acceptable to each Party
shall be notified to the Secretary-General. In
urgent circumstances, and where agreed by the
Parties, requests may be made orally, but shall
be confirmed in writing forthwith.

10. A request for mutual legal assistance shall
contain:

(@ The identity of the authority making the
request;

(b) The subject matter and nature of the inves-
tigation, prosecution or proceeding to which the
request relates, and the name and the functions
of the authority conducting such investigation,
prosecution or proceeding;

() A summary of the relevant facts, except in
respect of requests for the purpose of service of
judicial documents;
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(d) hvernig adstodar er beidst og hvernig sa
adili sem adstodar beidist dskar ad mésmedferd
skuli hagad i einstokum atridum, eftir pvi sem
Vid 4,

(e) par sem unnt er, deili & peim ménnum sem
beidnin vardar, hvar peir eru og hvert pjéderni
peirra er,

(f) hver er tilgangur pess ad sOnnunrgagna,
upplysinga eda adgerda er 6skad.

11. Adili sdsem er bedinn um adstod getur 6sk-
a0 frekari upplysinga pegar dikt virdist naud-
synlegt til ad framkvaama beidnina samkvaamt
landsl6gum hans, eda pegar pad getur greitt fyrir
framkvaamdinni.

12. Beioni skal framkveand samkvaamt lands-
16gum pess adila sem um adstod er bedinn og,
eftir pvi sem unnt er og ad pvi leyti sem pad er
ekki andstadt I6gum hans, eftir peirri mals
medferd sem tilgreind er i beidninni.

13. Adili s& sem um adstod bidur skal ekki
senda fra sé&r né nota upplysingar eda sonn-
unargdgn, sem adili sA sem um adstod var
bedinn veitti, til annarrar rannsdknar, saksdknar
eda malsmedferdar en peirrar sem tilgreind var
i beidni hans, nema adili s sem um adstod var
bedinn sampykki pad fyrir fram.

14. Adili s sem um adstod bidur getur éskad
pess ad sa adili sem um adstod er bedinn haldi
beidninni og efni hennar leyndu, ad 6dru leyti
en pvi sem naudsynlegt er til ad framkvaama
hana. Geti sa adili sem um adstod er bedinn ekki
sinnt 6sk um leynd skal hann pegar tilkynna
peim adila um pad sem um adstod bidur.

15. Synja ma um gagnkvaama démsmél aadstoo:
(@) ef beidnin er ekki borin fram i samraami vid
akvaadi greinar pessarar,

(b) ef adili sA sem bedinn er um adstod telur ad
framkvaamd beidninnar ¢ likleg til ad hafa ahrif
til skerdingar & fullveldi hans, oryggi, als
herjarreglu eda 6drum meginhagsmunum,

(c) ef landslég pess adila sem um adstod er
bedinn myndu standa pvi i vegi ad stjérnvold
hans gagu framkvaamt pagr adgerdir sem um er
bedid vegna sambaailegs brots, ef rannsdkn,
saksokn eda malsmedferd vegna pess hefdi verio
avaldi peirra gafra,

(d) ef pad vaai andstedt réttarkerfi pess adila
sem um adstod er bedinn, ad pvi leyti sem gagn-
kvaama démsmédlaadstod vardar, ad falast a
beidnina.

16. Tilgreina skal astadur fyrir synjun a beidni
um gagnkvaama démsmal aadstod.
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(d) A description of the assistance sought and
details of any particular procedure the request-
ing Party wishes to be followed;

(e) Where possible, the identity, location and
nationality of any person concerned;

(f) The purpose for which the evidence, infor-
mation or action is sought.

11. The requested Party may request additional
information when it appears necessary for the
execution of the request in accordance with its
domestic law or when it can facilitate such exe-
cution.

12. A request shall be executed in accordance
with the domestic law of the requested Party
and, to the extent not contrary to the domestic
law of the reguested Party and where possible,
in accordance with the procedures specified in
the request.

13. The requesting Party shall not transmit nor
use information or evidence furnished by the
requested Party for investigations, prosecutions
or proceedings other than those stated in the
request without the prior consent of the request-
ed Party.

14. The requesting Party may require that the
requested Party keep confidential the fact and
substance of the request, except to the extent
necessary to execute the request. If the request-
ed Party cannot comply with the requirement of
confidentiality, it shal promptly inform the
requesting Party.

I5. Mutual lega assistance may be refused:
(@) If the request is not made in conformity
with the provisions of this article;

(b) If the requested Party considers that execu-
tion of the request is likely to prejudice its sov-
ereignty, security, ordre public or other essen-
tial interests;

(c) If the authorities of the requested Party
would be prohibited by its domestic law from
carrying out the action requested with regard to
any similar offence, had it been subject to inves-
tigation, prosecution or proceedings under their
own jurisdiction;

(d) If it would be contrary to the legal system
of the requested Party relating to mutual legal
assistance for the request to be granted.

16. Reasons shall be given for any refusa of
mutual legal assistance.
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17. Adili sA sem bedinn er um adstod getur
frestad gagnkvaamri doémsmalaadstod a peim
forsendum ad hin myndi trufla rannsokn, sak-
sokn eda mé smedferd sem stendur yfir. | slikum
tilvikum skal adili sa sem bedinn er um adstod
rédfaga sig vio pann adila sem bidur um adstod
til ad &kvarda hvort eigi ad sidur sé unnt ad veita
hina umbednu adstod samkveamt peim skil-
malum og skilyrdum sem adilinn sem bedinn er
um adstod telur naudsynleg.

18. Vitni, sérfradingur eda annar madur, sem
fellst & ad gefa skyrslu i medferd méls eda ad
adstoda vid rannsokn, saksokn eda domsmedferd
alandsvasdi adila sem bidur um adstod, skal ekki
sada saksokn, geeslu, refsingu eda neinni annarri
skerdingu a persénufrelsi sinu a pvi landsvasdi
vegna athafna, athafnaleysis eda sakfellinga sem
attu sér stad &dur en hann yfirgaf landsvasdi pess
adila sem um adstod er bedinn. Grid pessi skulu
haldast uns vitnid, sérfradingurinn eda madur-
inn hefur, préatt fyrir ad hafa haft taskifagi til pess
ad yfirgefa landsvasdid orofid i fimmtan daga,
eda um hvert pad timaskeid sem adilarnir eru
aséttir um, fra peim degi er yfirvold hafa tjad
honum ad démsmadayfirvoldum sé ekki lengur
porf & neaveru hans, eigi ad sidur dvalid um
kyrrt & landsvasdinu af fusum og frjdlsum vilja,
eda komid pangad aftur af fusum og frjdsum
vilja, hafi hann yfirgefio pad.

19. Venjulegur kostnadur af framkvaamd beioni
skal borinn af peim adila sem um adstod er bed-
inn ef viokomandi adilar verda ekki aséttir um
annad. Sé eda verdi porf & verulegum eda
6venjulegum (tgjdldum til ad sinna beidninni
skulu adilarnir rédgast um hvernig akvarda skuli
skilméla og skilyrdi fyrir framkvaamd hennar og
a hvern hétt kostnadurinn skuli greiddur.

20. Eftir pvi sem porf krefur skulu adilar athuga
moguleika & ad gera med sér tvihlida eda marg-
hlida samninga eda samkomulag sem pjona
myndi tilgangi pessarar greinar, gera fram-
kvaand hennar arangursrikari eda gefa ékvasdum
hennar aukid gildi.

8. gr.
Flutningur malsmedferdar.

Adilar skulu athuga moguleika a ad flytja
malsmedferd & milli sin til saksoknar vegna
brota sem lyst eru refsiverd skv. 1. mgr. 3. gr.,
i peim tilvikum par sem talid er ad pad pjoni
betur réttarvérsluhagsmunum.
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17. Mutua lega assistance may be postponed
by the requested Party on the ground that it
interferes with an ongoing investigation, prose-
cution or proceeding. In such a case, the request-
ed Party shall consult with the requesting Party
to determine if the assistance can till be given
subject to such terms and conditions as the
requested Party deems necessary.

18. A witness, expert or other person who con-
sents to give evidence in a proceeding or to
assist in an investigation, prosecution or judicial
proceeding in the territory of the requesting
Party, shall not be prosecuted, detained, pun-
ished or subjected to any other restriction of his
personal liberty in that territory in respect of
acts, omissions or convictions prior to his depar-
ture from the territory of the requested Party.
Such safe conduct shall cease when the witness,
expert or other person having had, for a period
of fifteen consecutive days, or for any period
agreed upon by the Parties, from the date on
which he has been officialy informed that his
presence is no longer required by the judicial
authorities, an opportunity of leaving, has nev-
ertheless remained voluntarily in the territory or,
having l€ft it, has returned of his own free will.

19. The ordinary costs of executing a request
shall be borne by the requested Party, unless oth-
erwise agreed by the Parties concerned. If
expenses of a substantial or extraordinary nature
are or will be required to fulfil the request, the
Parties shall consult to determine the terms and
conditions under which the request will be exe-
cuted as well as the manner in which the costs
shall be borne.

20. The Parties shall consider, as may be nec-
essary, the possibility of concluding bilateral or
multilateral agreements or arrangements that
would serve the purposes of, give practical ef-
fect to, or enhance the provisions of this article.

Article 8
TRANSFER OF PROCEEDINGS

The Parties shall give consideration to the pos-
sibility of transferring to one another proceed-
ings for criminal prosecution of offences estab-
lished in accordance with article 3, paragraph 1,
in cases where such transfer is considered to be
in the interests of a proper administration of jus-
tice.
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) 9. gr.
Onnur samvinna og pjalfun.

1. Adilar skulu hafa med sér néid samstarf, i
samraami Vi réttar- og stjornsyslukerfi sin, i pvi
skyni ad efla arangur 16ggessluadgerda til ad
kveda nidur brot pau sem lyst eru refsiverd skv.
1. mgr. 3. gr. A grundvelli tvihlida eda marg-
hlida samninga eda samkomulags skal sérstok
dhersla [6go a ao:

(@) koma & og vichalda bodskiptaleidum milli
|6gbaara stofnana og embadta sinna til ad greida
fyrir O6ruggum og skj6tum skiptum a upp-
lysingum vardandi ala padti peirra brota sem
lyst eru refsiverd skv. 1. mgr. 3. gr., par amedal
vardandi tengsl vid adra afbrotastarfsemi, ef
adilarnir telja astadu til pess,

(b) starfa hver med 6drum vid eftirgrennslan
vardandi brot sem lyst eru refsiverd skv. 1. mgr.
3. gr. og er apjodlegs edlis, um:

(i) hverjir pad eru, hvar peir eru og hvad peir
adhafast sem grunadir eru um ad tengjast brot-
um sem lyst eru refsiverd skv. 1. mgr. 3. gr.,

(ii) tilflutning & avinningi eda eignum sem
leiddar eru af slikum brotum,

(iii) tilflutning & fikniefnum, skynvilluefnum,
efnum sem eru i skrdm | og Il med samningi
pessum og takjum sem notud eru eda adlud eru
til afnota vid ad fremja dlik brot,

() par sem vid & og heimilt er samkvaamt
landsl6gum, og pannig ad gadt sé éryggis starfs-
manna og leyndar um einstakar adgerdir, mynda
sameiginlega starfshopa til ad framkvaama
akvaadi greinar pessarar. Embadtismenn hvers
adila sem er i dikum starfshépi skulu starfa a
pann hatt sem [dgbea stjérnvéld pess adila sem
adgerdirnar skulu fara fram hja veita heimild til,
og skulu hlutadeigandi adilar i éllum slikum
tilvikum ga um ad fullveldi pess adila sem
adgerdirnar skulu fara fram hja sé virt til hlitar,

(d) ga fyrir naudsynlegu magni efna til grein-
ingar eda rannséknarnota, par sem pad & vio,

(e) greida fyrir aukinni samraamingu a stérfum
|6gbaara stofnana sinna og embadta og studla
ad skiptum a starfsménnum og 6drum sérfrasd-
ingum, par & medal med pvi ad senda samvinnu-
fulltrda.
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Article 9
OTHER FORMS OF CO-OPERATION
AND TRAINING
1. The Parties shall co-operate closely with
one another, consistent with their respective do-
mestic legal and administrative systems, with a
view to enhancing the effectiveness of law en-
forcement action to suppress the commission of
offences established in accordance with article
3, paragraph 1. They shall, in particular, on the
basis of bilateral or multilateral agreements or
arrangements:
(a) Establish and maintain channels of commu-
nication between their competent agencies and
services to facilitate the secure and rapid ex-
change of information concerning all aspects of
offences established in accordance with article
3, paragraph 1, including, if the Parties con-
cerned deem it appropriate, links with other
criminal activities;
(b) Co-operate with one another in conducting
enquiries, with respect to offences established in
accordance with article 3, paragraph 1, having
an international character, concerning:

(i) The identity, whereabouts and activities
of persons suspected of being involved in
offences established in accordance with article
3, paragraph 1;

(ii) The movement of proceeds or property
derived from the commission of such offences;

(iii) The movement of narcotic drugs, psy-
chotropic substances, substances in Table | and
Table Il of this Convention and instrumentali-
ties used or intended for use in the commission
of such offences;

(c) In appropriate cases and if not contrary to
domestic law, establish joint teams, taking into
account the need to protect the security of per-
sons and of operations, to carry out the provi-
sions of this paragraph. Officials of any Party
taking part in such teams shall act as authorized
by the appropriate authorities of the Party in
whose territory the operation is to take place; in
all such cases, the Parties involved shall ensure
that the sovereignty of the Party on whose ter-
ritory the operation is to take place is fully
respected;

(d) Provide, when appropriate, necessary quan-
tities of substances for analytical or investiga-
tive purposes;

(e) Facilitate effective co-ordination between
their competent agencies and services and pro-
mote the exchange of personnel and other
experts, including the posting of liaison officers.
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2. Hver adili skal, ad pvi marki sem naudsyn-
legt er, hlutast til um, méta eda bada sérstakar
bjafunardadlanir fyrir l6ggesslumenn sina og
adra starfsmenn, par med talda tollgaeslumenn,
sem vinna skulu gegn brotum peim sem lyst eru
refsiverd skv. 1. mgr. 3. gr. | slikum &egtlunum
skal sérstok ahersla [6go &

(a) adferdir vid ad koma upp um og vinna bug
a brotum peim sem lyst eru refsiverd skv. 1.
mgr. 3. gr.,

(b) leidir og adferdir sem menn peir nota sem
grunadir eru um ad tengjast brotum sem lyst eru
refsiverd skv. 1. mgr. 3. gr., sérstaklega i gegn-
umflutningsrikjum, og videigandi gagnrédstaf-
anir,

(c) ad fylgjast med inn- og Gtflutningi fikniefna,
skynvilluefna og efna sem eru i skram | og II,

(d) ad finna og fylgjast med tilfaarslum & avinn-
ingi og eignum sem leiddar eru af brotum peim
sem lyst eru refsiverd skv. 1. mgr. 3. gr., fikni-
efnum, skynvilluefnum og efnum sem eru i
skram | og |1, og taskjum sem notud eru vid eda
adlud til nota vid ad fremja dik brot,

(e) adferoir sem notadar eru vio ad Yfirfaaa,
fela eda dylja slikan avinning, eignir og teeki,

(f) oflun sdnnunargagna,

(g) aoferdir vid eftirlit & friverslunarsvasdum og
i frih6fnum,

(h) natima 16ggeesluadferdir.

3. Adilar skulu stygja hverjir adra vio ad
skipuleggja og framkvaama rannsdknar- og pjalf-
unardadlanir sem edladar eru til sameiginlegrar
nytingar & sérpekkingu & peim svidum sem fjall-
ad er um i 2. mgr. greinar pessarar, og skulu i
pvi skyni einnig, eftir pvi sem vid 4 nota
svadisbundnar og fjolpjédlegar radstefnur og
malping til ad studla ad samvinnu og hvetja til
umrasdu um malefni sem varda pa sameiginlega,

par & medal sérstok vidfangsefni vardandi
gegnumflutningsriki og parfir peirra
10. gr.
Alpj6dleg samvinna og adstod vid
gegnumflutningsriki.

1. Adilar skulu, beint eda fyrir milligdbngu par
til beara apjédastofnana eda svadastofnana,
vinna saman vid ad adstoda og stydja ad pvi
marki sem unnt er gegnumflutningsriki, en
einkum p6 préunarlénd sem dikrar adstodar eda
studnings parfnast, med taknilegum samvinnu-
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2. Each Party shall, to the extent necessary,
initiate, develop or improve specific training
programmes for its law enforcement and other
personnel, including customs, charged with the
suppression of offences established in accor-
dance with article 3, paragraph 1. Such pro-
grammes shall dedl, in particular, with the fol-
lowing:

(@) Methods used in the detection and suppres-
sion of offences established in accordance with
article 3, paragraph 1,

(b) Routes and techniques used by persons sus-
pected of being involved in offences established
in accordance with article 3, paragraph 1, par-
ticularly in transit States, and appropriate coun-
termeasures;

(c) Monitoring of the import and export of nar-
cotic drugs, psychotropic substances and sub-
stances in Table | and Table II;

(d) Detection and monitoring of the movement
of proceeds and property derived from, and nar-
cotic drugs, psychotropic substances and sub-
stances in Table | and Table I, and instrumen-
talities used or intended for use in, the com-
mission of offences established in accordance
with article 3, paragraph 1;

(e) Methods used for the transfer, concealment
or disguise of such proceeds, property and in-
strumentalities;

(f) Coallection of evidence;

(g) Control techniques in free trade zones and
free ports;

(h) Modern law enforcement techniques.

3. The Parties shall assist one another to plan
and implement research and training pro-
grammes designed to share expertise in the areas
referred to in paragraph 2 of this article and, to
this end, shall also, when appropriate, use
regiona and international conferences and sem-
inars to promote co-operation and stimulate dis-
cussion on problems of mutual concern, includ-
ing the specia problems and needs of transit
States.

Article 10
INTERNATIONAL CO-OPERATION AND
ASSISTANCE FOR TRANSIT STATES
1. The Parties shall co-operate, directly or
through competent international or regional
organizations, to assist and support transit States
and, in particular, developing countries in need
of such assistance and support, to the extent pos-
sible, through programmes of technical co-oper-
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dadlunum um vidskiptabonn og adrar &pekkar
adgerdir.

2. Adilar geta, beint eda fyrir milligbngu par
til baara apjédastofnana eda svasdastofnana,
skuldbundid sig til ad veita slikum gegnum-
flutningsrikjum fjarhagsadstod til ad baga og
styrkja hid naudsynlega innra skipulag sitt til ad
hafa virkt eftirlit med og hindra versun med
6logleg efni.

3. Adilar geta gert med sér tvihlida eda marg-
hlida samninga eda samkomulag til ad auka
arangur alpjédlegrar samvinnu samkvaamt grein
pessari og geta i pvi sambandi tekid til athug-
unar ad gera fjarhagslegar radstafanir.

11. gr.
Afhending undir eftirliti.

1. Ef meginreglur réttarkerfis hvers um sig
leyfa skulu adilar, eftir pvi sem peim er unnt,
gera naudsynlegar rédstafanir til ad beita megi
med videigandi hadti afhendingu undir eftirliti a
alpjodlegum vettvangi & grundvelli samninga
eda tilhdgunar sem samkomulag hefur nédst um,
til pess ad pekkja deili & ménnum sem tengjast
brotum sem lyst eru refsiverd skv. 1. mgr. 3. gr.
og til ad sakja pa til saka.

2. Akvardanir um afhendingu undir eftirliti
skulu teknar i hverju tilviki fyrir sig og ma pegar
porf krefur taka til athugunar fjarhagslega til-
hégun og samkomulag vardandi beitingu 16g-
sogu peirra adila sem mal vardar.

3. Oléglegar sendingar, sem sampykkt er ad
afhenda undir eftirliti, ma med sampykki peirra
adila sem ma vardar stédva i flutningi og senda
sidan &fram pannig ad fikniefnin eda skyn-
villuefnin séu l&tin 6hreyfd eda fjarlagd, eda
annad 1&tid i peirra stad, i heild eda ad hluta.

12. gr.
Efni sem algengt er ad notud séu vid
6loglega framleidslu fikniefna
og skynvilluefna.

1. Adilar skulu gera pag radstafanir sem peir
telja videigandi til ad hindra ad efnum sé komid
undan sem eru i skrdm | og Il og notud eru vid
6loglega framleidsiu fikniefna og skynvilluefna,
0g skulu vinna saman i pessum tilgangi.

2. BUi adili eda starfsnefndin yfir upplysingum
sem ad mati hans eda hennar kunna ad krefjast
pess ad efni verdi felt inn i skra | eda Il skal
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ation on interdiction and other related activities.

2. The Parties may undertake, directly or
through competent international or regional or-
ganizations, to provide financia assistance to
such transit States for the purpose of augment-
ing and strengthening the infrastructure needed
for effective control and prevention of illicit traf-
fic.

3. The Parties may conclude bilateral or mul-
tilateral agreements or arrangements to enhance
the effectiveness of international co-operation
pursuant to this article and may take into con-
sideration financial arrangements in this regard.

Article 11

CONTROLLED DELIVERY
1. If permitted by the basic principles of their
respective domestic legal systems, the Parties
shall take the necessary measures, within their
possibilities, to allow for the appropriate use of
controlled delivery at the international level, on
the basis of agreements or arrangements mutu-
aly consented to, with aview to identifying per-
sons involved in offences established in accor-
dance with article 3, paragraph 1, and to taking
legal action against them.
2. Decisionsto use controlled delivery shall be
made on a case-by-case basis and may, when
necessary, take into consideration financial ar-
rangements and understandings with respect to
the exercise of jurisdiction by the Parties con-
cerned.
3. lllicit consignments whose controlled deliv-
ery is agreed to may, with the consent of the
Parties concerned, be intercepted and allowed to
continue with the narcotic drugs or psychotrop-
ic substances intact or removed or replaced in
whole or in part.

Article 12
SUBSTANCES FREQUENTLY USED IN
THE ILLICIT MANUFACTURE OF
NARCOTIC DRUGS OR PSYCHOTROPIC
SUBSTANCES
1. The Parties shall take the measures they
deem appropriate to prevent diversion of sub-
stancesin Table | and Table Il used for the pur-
pose of illicit manufacture of narcotic drugs or
psychotropic substances, and shall co-operate
with one another to this end.
2. If a Party or the Board has information
which in its opinion may require the inclusion
of a substance in Table | or Table I, it shal



Nr. 18

tilkynna pad adalframkvaandastjora og veita
honum pag upplysingar sem stydja tilkynning-
una. Masmedferd s sem lyst er i 2-7. mgr.
pessarar greinar gildir einnig pegar adili eda
starfsnefndin byr yfir upplysingum sem réttlaga
a0 efni sé fellt nidur Ur skra | edall, eda ad efni
sé flutt Ur annarri skrénni i hina.

3. Addframkvaandastjori skal senda slikar til-
kynningar og allar paa upplysingar sem hann
telur vid eiga til adilanna og nefndarinnar, og til
starfsnefndarinnar i peim tilvikum er agdili send-
ir tilkynningu. Adilar skulu senda adalfram-
kveandastjora athugasemdir sinar vid tilkynn-
inguna, asamt ollum upplysingum peim til
studnings sem audveldad geta starfsnefndinni
mat sitt og nefndinni &kvoroun sina.

4. NG telur starfsnefndin, med tilliti il
umfangs, mikilvaeis og fjolbreytni leyfilegrar
notkunar efnis og pess hvort unnt og hversu
audvelt sé ad nota dnnur efni bagdi i leyfilegum
tilgangi og til 6loglegrar framleidslu fikniefna
og skynvilluefna:

(@) a0 efnid sé oft notad vid 6loglega fram-
leidslu fikniefnis eda skynvilluefnis,

(b) ad magn og umfang 6léglegrar framleidslu
fikniefnis eda skynvilluefnis sé alvarleg égnun
vio amennt heilsufar eda valdi alvarlegum
félagslegum vanda, pannig ad adgerda a al pj 60a-
vettvangi sé porf, og skal hin pa greina nefnd-
inni fra mati sinu & efninu, par & medal likleg
ahrif pess ad efninu sé badt inn i skra | eda Il
a baadi leyfileg not og 6loglega framleidslu,
asamt tillégum um adgerdir til eftirlits sem i
lj6si mats hennar myndu vid eiga, f um pad er
ad rexda.

5. Nefndin getur med hlidsjon af peim athuga-
semdum sem adilar |ata i té og athugasemdum
og tillogum starfsnefndarinnar, en mat hennar
skal vera dkvardandi hvad snertir visindaleg
atridi, svo og med edlilegri hlidson af o6llum
66rum atridum sem mali skipta, akvedid med
atkvasdum tveggja pridju hluta nefndarmanna ad
fella efni inn i skra | eda Il.

6. Addframkveandastjori skal greina 6llum
rikjum og 66rum sem eru eda eiga rétt a ad
verda adilar ad samningi pessum, svo og starfs-
nefndinni, fra 6llum &kvérdunum nefndarinnar
samkvaamt grein pessari. Skulu slikar &kvardanir
odlast fullt gildi ad pvi er hvern adila vardar eitt
hundrad og éattatiu ddégum eftir dagsetningu er-
indis hans.
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notify the Secretary-General and furnish him
with the information in support of that notifica-
tion. The procedure described in paragraphs 2 to
7 of this article shall aso apply when a Party
or the Board has information justifying the dele-
tion of a substance from Table | or Table Il, or
the transfer of a substance from one Table to the
other.

3. The Secretary-General shal transmit such
notification, and any information which he con-
siders relevant, to the Parties, to the Commis-
sion, and, where notification is made by a Party,
to the Board. The Parties shall communicate
their comments concerning the notification to
the Secretary-General, together with all supple-
mentary information which may assist the Board
in establishing an assessment and the Commis-
sion in reaching a decision.

4. |If the Board, taking into account the extent,
importance and diversity of the licit use of the
substance, and the possibility and ease of using
dternate substances both for licit purposes and
for the illicit manufacture of narcotic drugs or
psychotropic substances, finds:

(@) That the substance is frequently used in the
illicit manufacture of a narcotic drug or psy-
chotropic substance;

(b) That the volume and extent of the illicit
manufacture of a narcotic drug or psychotropic
substance creates serious public health or social
problems, so as to warrant international action,
it shall communicate to the Commission an as-
sessment of the substance, including the likely
effect of adding the substance to either Table |
or Table Il on both licit use and illicit manu-
facture, together with recommendations of mon-
itoring measures, if any, that would be appro-
priate in the light of its assessment.

5. The Commission, taking into account the
comments submitted by the Parties and the com-
ments and recommendations of the Board,
whose assessment shall be determinative as to
scientific matters, and also taking into due con-
sideration any other relevant factors, may decide
by a two-thirds majority of its members to place
a substance in Table | or Table Il.

6. Any decision of the Commission taken pur-
suant to this article shall be communicated by
the Secretary-General to al States and other en-
tities which are, or which are entitled to become,
Parties to this Convention, and to the Board.
Such decision shall become fully effective with
respect to each Party one hundred and eighty
days after the date of such communication.
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7. (8) Akvardanir nefndarinnar samkvaamt grein
pessari skulu saga endurskodun af hélfu radsins
a0 beidni adila sé beioni um pad 16gd fram innan
eitt hundrad og attatiu daga fra dagsetningu
tilkynningar um akvordun. Beidni um endur-
skodun skal send adalframkveamdastjora asamt
Ollum videigandi upplysingum sem liggja henni
til grundvallar.

(b) Adalframkvaamdastjori skal senda nefnd-
inni, starfsnefndinni og 6llum adilum afrit beidni
um endurskodun asamt videigandi upplysingum
0g bjéoda peim ad leggja fram athugasemdir sinar
innan niutiu daga. Allar athugasemdir sem mét-
teknar eru skulu sendar radinu til athugunar.

(c) R&dIO getur stadfest eda hrundid akvordun
nefndarinnar. Tilkynning um akvordun radsins
skal send 6llum rikjum og 6drum sem eru eda
eiga rétt a ad verda adilar ad samningi pessum,
svo og nefndinni og starfsnefndinni.

8. (8) An pess ad skert s& almennt gildi dkvada
1. mgr. pessarar greinar og akvasda samningsins
frd 1961, samningsins fra 1961 med breytingum
0og samningsins fra 1971 skulu adilar gera pasr
rédstafanir sem peir telja vio eiga til ad fylgjast
med framleidslu og dreifingu efna i skra | og
skra Il sem fram fer & landsvasdi peirra.

(b) 1 pessu skyni geta adilar:

(i) haft eftirlit med 6llum einstaklingum og
fyrirtakjum sem fést vid framleidslu og dreif-
ingu dikra efna,

(i) gert fyrirtaki og adstodu par sem dlik
framleidsla eda dreifing kann ad fara fram hada
skilyrtu starfdeyfi,

(iii) krafist pess ad leyfishafar afli sérstaks
leyfis til ad stunda framangreindan rekstur,

(iv) komid i veg fyrir ad slik efni safnist fyrir
hja framleidendum og dreifingaradilum i meira
magni en pvi sem edlileg starfraksla og rikjandi
markadsadstaadur heimta.

9. Hvad snertir efni i skram | og Il skal hver
adili gera eftirtaldar radstafanir:

(@) Koma & og halda uppi kerfi til ad fylgjast
med millilandaversiun med efni i skram | og |1,
til ad betur megi greina vidskipti sem grunsam-
leg eru. Sliku kerfi skal beitt i ndinni samvinnu
vid framleidendur, innflytjendur, Gtflytjendur,
heildsala og smasala sem skulu greina l6gbaarum
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7. (@) The decisions of the Commission taken
under this article shall be subject to review by
the Council upon the request of any Party filed
within one hundred and eighty days after the
date of notification of the decision. The request
for review shall be sent to the Secretary-General,
together with al relevant information upon
which the request for review is based.

(b) The Secretary-Genera shall transmit copies
of the request for review and the relevant infor-
mation to the Commission, to the Board and to
al the Parties, inviting them to submit their
comments within ninety days. All comments
received shall be submitted to the Council for
consideration.

(c) The Council may confirm or reverse the
decision of the Commission. Notification of the
Council’s decision shall be transmitted to al
States and other entities which are, or which are
entitled to become, Parties to this Convention,
to the Commission and to the Board.

8. (a) Without prejudice to the generality of the
provisions contained in paragraph 1 of this arti-
cle and the provisions of the 1961 Convention,
the 1961 Convention as amended and the 1971
Convention, the Parties shall take the measures
they deem appropriate to monitor the manufac-
ture and distribution of substancesin Table | and
Table Il which are carried out within their ter-

ritory.
(b) To this end, the Parties may:
(i) Control al persons and enterprises

engaged in the manufacture and distribution of
such substances,

(ii) Control under licence the establishment
and premises in which such manufacture or dis-
tribution may take place;

(iii) Require that licensees obtain a permit for
conducting the aforesaid operations;

(iv) Prevent the accumulation of such sub-
stances in the possession of manufacturers and
distributors, in excess of the quantities required
for the normal conduct of business and the pre-
vailing market conditions.

9. Each Party shall, with respect to substances
in Table | and Table 1, take the following mea-
sures:

() Establish and maintain a system to monitor
international trade in substances in Table | and
Table Il in order to facilitate the identification
of suspicious transactions. Such monitoring sys-
tems shall be applied in close co-operation with
manufacturers, importers, exporters, wholesalers
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yfirvéldum fra grunsamlegum pontunum og
vidskiptum.

(b) Heimila ad hald sé lagt & hvert pad efni sem
er i skral edall ef nagileg astasda er til ad adla
a0 pad skuli nota vid dloglega framleidsiu
fikniefnis eda skynvilluefnis.

(¢) Tilkynna svo fljétt sem unnt er |6gbaarum
stjornvoldum og embadtum vidkomandi adila ef
astedda er til ad dlita ad efni § skra | eda Il sé
innflutt, Gtflutt eda gegnumflutt til 6loglegrar
framleidsdu fikniefna eda skynvilluefna, og
greina pa einnig sérstaklega fra upplysingum um
greidslutilhdgun og adra naudsynlega padti sem
alitid byggist a

(d) Gera skylt a® merkja og skjalfesta & vio-
eigandi hétt innflutning og Gtflutning. A versl-
unarskjélum, svo sem vorureikningum, farm-
skram, tollskjolum, flutningsskjolum og 6drum
sendingarskjolum, skal greina heiti efna peirra
sem innflutt eru eda Gtflutt eins og pau eru i skra
| eda Il, magn pad sem inn- eda Utflutt er og
nofn og heimilisfong Utflytjandans og innflytj-
andans, svo og mottakandans, ef pad er fyrir
hendi.

(&) Sjaum ad skjol pau sem um er fjalad i d-
lid pessarar malsgreinar séu geymd i tvd & hid
skemmsta og ad haggt sé ad gera pau tiltak 16g-
baarum stjérnvdldum til skodunar.

10. (@) Auk pess sem greinir i 9. mgr., og sam-
kvaamt beidni pess adila sem hagsmuna hefur ad
geda til adalframkvaamdastjéra, skal hver adili
sem efni i skra | er flutt Gt fra tryggja ad adur
en Utflutningurinn fer fram sendi 16gbaa stjorn-
vold hans [6gbsarum stjornvoldum innflutnings-
rikisins eftirfarandi upplysingar:

(i) nofn og heimilisfong Gtflytjanda og inn-
flytjanda, svo og moéttakandans, ef pad er fyrir
hendi,

(i) heiti efnisins i skra I,

(iii) magn efnisins sem (tflutt skal,

(iv) dadtlada innflutningshéfn og aedtladan
sendingardag,

(v) sérhverjar adrar upplysingar sem adilar
verda aséttir um.

(b) Adili getur gert strangari eda hardari eftir-
litsrédstafanir en i malsgrein pessari segir telji
hann paa asskilegar eda naudsynlegar.

11. bpegar adili veitir 66rum adila upplysingar

skv. 9. og 10. mgr. pessarar greinar getur sa agili
sem upplysingarnar veitir krafist pess ad adilinn
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and retailers, who shall inform the competent
authorities of suspicious orders and transactions.
(b) Provide for the seizure of any substance in
Table | or Table |1 if there is sufficient evidence
that it is for use in the illicit manufacture of a
narcotic drug or psychotropic substance.

(c) Notify, as soon as possible, the competent
authorities and services of the Parties concerned
if there is reason to believe that the import, ex-
port or transit of a substance in Table | or Table
Il is destined for the illicit manufacture of nar-
cotic drugs or psychotropic substances, includ-
ing in particular information about the means of
payment and any other essential elements which
led to that belief.

(d) Require that imports and exports be prop-
erly labelled and documented. Commercial doc-
uments such as invoices, cargo manifests, cus-
toms, transport and other shipping documents
shall include the names, as stated in Table | or
Table Il, of the substances being imported or
exported, the quantity being imported or export-
ed, and the name and address of the exporter,
the importer and, when available, the consignee.

(e) Ensure that documents referred to in sub-
paragraph (d) of this paragraph are maintained
for a period of not less than two years and may
be made available for inspection by the compe-
tent authorities.
10. (a) In addition to the provisions of paragraph
9, and upon request to the Secretary-General by
the interested Party, each Party from whose ter-
ritory a substance in Table | is to be exported
shall ensure that, prior to such export, the fol-
lowing information is supplied by its competent
authorities to the competent authorities of the
importing country:

(i) Name and address of the exporter and
importer and, when available, the consignes;

(i) Name of the substance in Table I;

(i) Quantity of the substance to be exported;

(iv) Expected point of entry and expected date
of dispatch;

(v) Any other information which is mutually
agreed upon by the Parties.
(b) A Party may adopt more strict or severe
measures of control than those provided by this
paragraph if, in its opinion, such measures are
desirable or necessary.
11. Where a Party furnishes information to
another Party in accordance with paragraphs 9
and 10 of this article, the Party furnishing such
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sem fag pag haldi leyndum &llum upplysingum
um ionad, atvinnurekstur, vidskipti, sérfrediverk
eda vinnuadferdir sem leynt eiga ad fara

12. Hver adili skal éarlega veita starfsnefndinni
upplysingar, i pvi formi og & pann hétt sem hdn
akvedur og & eyoublodum sem hun legur i té,
um:

(@ magn efna i skrdm | og Il sem hald er lagt
a og, e pad er vitad, hvar pau eru upprunnin,
(b) oll pau efni sem ekki eru i skral edall sem
i 1j6s er leitt ad hafi verid notud vid 6loglega
framleidslu fikniefna eda skynvilluefna og adil-
inn telur svo mikilveeg ad vekja beri athygli
starfsnefndarinnar a peim,

(c) aodferdir til ad koma efnum undan eda fram-
leida pau 6loglega.

13. Starfsnefndin skal éarlega gefa nefndinni
skyrslu um framkvaamd pessarar greinar og skal
nefndin med hadilegum fresti endurskoda hvort
tilgreiningar i skrém | og Il séu fullnaegjandi og
videigandi.

14. Akvaddi greinar pessarar taka ekki til lyfja
eda annarra tilreiddra efna sem innihalda efni i
skram | eda Il sem eru pannig samsett ad nyt-
ing efnanna eda Urvinnsla peirra geti ekki fario
fram an vandkva®da eda med adferdum sem
audveldlega eru tiltekar.

13. gr.
Taki og blnadur.

Adilar skulu gera pag rédstafanir sem peir
teljavio eigatil ad hindra ad verdad sé med eda
komid undan tekjum og bunadi til 6loglegrar
framleidslu eda tilblnings a fikniefnum og skyn-
villuefnum, og skulu eiga med sé&r samvinnu i
pessu markmidi.

14. gr.

Adgerdir til ad uppraga 6loglega rasktun
fikniefnajurta og Utryma 6loglegri
eftirspurn eftir fikniefnum
og skynvilluefnum.

1. Engar rédstafanir sem adilar gera samkvaamt
samningi pessum skulu ganga skemmra en
akvaadi pau sem gilda um uppregingu a 6l6g-
legri raktun jurta sem innihalda fikniefni og
skynvilluefni og um Gtrymingu & éléglegri eftir-
spurn eftir fikniefnum og skynvilluefnum sam-
kveant samningnum fra 1961, samningnum fra
1961 med breytingum og samningnum fra 1971.
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information may require that the Party receiving
it keep confidential any trade, business, com-
mercial or professional secret or trade process.
12. Each Party shall furnish annualy to the
Board, in the form and manner provided for by
it and on forms made available by it, informa-
tion on:

(@ The amounts seized of substances in Table
| and Table Il and, when known, their origin;
(b) Any substance not included in Table | or
Table Il which is identified as having been used
in illicit manufacture of narcotic drugs or psy-
chotropic substances, and which is deemed by
the Party to be sufficiently significant to be
brought to the attention of the Board,;

(c) Methods of diversion and illicit manufac-
ture.

13. The Board shal report annualy to the
Commission on the implementation of this arti-
cle and the Commission shall periodicaly re-
view the adequacy and propriety of Table | and
Table II.

14. The provisions of this article shall not apply
to pharmaceutical preparations, nor to other
preparations containing substances in Table | or
Table Il that are compounded in such a way that
such substances cannot be easily used or recov-
ered by readily applicable means.

Article 13
MATERIALS AND EQUIPMENT

The Parties shall take such measures as they
deem appropriate to prevent trade in and the
diversion of materials and equipment for illicit
production or manufacture of narcotic drugs and
psychotropic substances and shall co-operate to
this end.

Article 14
MEASURES TO ERADICATE ILLICIT
CULTIVATION OF NARCOTIC PLANTS
AND TO ELIMINATE ILLICIT DEMAND
FOR NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES
1. Any measures taken pursuant to this
Convention by Parties shall not be less stringent
than the provisions applicable to the eradication
of illicit cultivation of plants containing narcot-
ic and psychotropic substances and to the elim-
ination of illicit demand for narcotic drugs and
psychotropic substances under the provisions of
the 1961 Convention, the 1961 Convention as
amended and the 1971 Convention.
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2. Hver adili skal gera videigandi rédstafanir
til ad koma i veg fyrir 6l6glega rasktun a og Gt-
ryma jurtum sem innihalda fikniefni eda skyn-
villuefni, svo sem épiumvamua, kékarunna og
kannabisurtum, sem raktadar eru 6léglega a
landsvadi hans. Med peim radstéfunum sem
gripid er til skulu grundvallarmannréttindi virt
og edlilegt tillit tekid til peirra venjubundnu nota
sem leyfileg eru, par sem gogn liggja fyrir um
hefd fyrir slikum notum, og til umhverfisvernd-
ar.

3. (a) Adilar geta haft med sér samvinnu til ad
gera Utrymingaradgerdir arangursrikari. Medal
annars getur slik samvinna, par sem vid 4, faio
i sér adstod vid samraanda atvinnuuppbyggingu
i sveitum er leidi til pess ad adrir kostir bjédist
i stad éloglegrar resktunar sem stadid geta undir
sér efnahagslega. Taka ber til athugunar pedti a4
bord vio adgang ad morkudum, hverjar audlindir
séu tiltakar og rikjandi félagshagfrasdilegar
adstadur adur en slikum uppbyggingardagiunum
i sveitum er hrint i framkvaand. Adilar geta
samid um hverjar pag samvinnuradstafanir adrar
sem vid eiga.

(b) Adilar skulu einnig greida fyrir skiptum a
visindalegum og taknilegum upplysingum og
framkvaamd rannsdkna vardandi Gtrymingu.

() Hvarvetna par sem landamaai adila liggja
saman skulu peir leitast vid ad eiga med sér sam-
vinnu um Gtrymingardadlanir 4 landsvasdum
hvers um sig sem ad landamagrunum liggja.

4, Adilar skulu geravideigandi radstafanir sem
beinast ad pvi ad Utryma eda draga Ur 6l6glegri
eftirspurn eftir fikniefnum og skynvilluefnum
med pad ad markmidi ad draga Ur mannlegum
bjaningum og uppraga fjarhagslegan hvata til
ologlegrar verdunar. Rédstafanir pessar ma
medal annars grundvalla a tilmadum Sameinudu
pj6danna, sérstofnana Sameinudu pjédanna svo
sem Alpjodaheilbrigdisstofnunarinar, og annarra
par til hedra alpjodastofnana, og a heildar-
drégum peim um samvinnu & vettvangi ymissa
freedigreina sem sampykkt voru af alpj6da
rédstefnunni um misnotkun lyfja og 6loglega
medferd peirra sem haldin var 1987, ad pvi leyti
sem lytur ad stofnunum & vegum rikisvalds og
utan pess og vidleitni einkaadila & svidi for-
varna, medferdar og endurhadingar. Geta adilar
komid 4 med sér tvihlida eda marghlida sam-
komulagi eda tilhdgun sem midar ad pvi ad
uppreda eda draga Ur 6loglegri eftirspurn eftir
fikniefnum og skynvilluefnum.
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2. Each Party shall take appropriate measures
to prevent illicit cultivation of and to eradicate
plants containing narcotic or psychotropic sub-
stances, such as opium poppy, coca bush and
cannabis plants, cultivated illicitly in its territo-
ry. The measures adopted shall respect funda-
mental human rights and shall take due account
of traditional licit uses, where there is historic
evidence of such use, as well as the protection
of the environment.

3. (a) The Parties may co-operate to increase the
effectiveness of eradication efforts. Such co-
operation may, inter alia, include support, when
appropriate, for integrated rural development
leading to economically viable aternatives to
illicit cultivation. Factors such as access to mar-
kets, the availability of resources and prevailing
socio-economic conditions should be taken into
account before such rura development pro-
grammes are implemented. The Parties may
agree on any other appropriate measures of co-
operation.

(b) The Parties shall aso facilitate the exchange
of scientific and technical information and the
conduct of research concerning eradication.

() Whenever they have common frontiers, the
Parties shall seek to co-operate in eradication
programmes in their respective areas along those
frontiers.

4. The Parties shall adopt appropriate mea
sures aimed at eliminating or reducing illicit
demand for narcotic drugs and psychotropic sub-
stances, with a view to reducing human suffer-
ing and eliminating financia incentives for illic-
it traffic. These measures may be based, inter
dia, on the recommendations of the United
Nations, speciadized agencies of the United
Nations such as the World Health Organization,
and other competent international organizations,
and on the Comprehensive Multidisciplinary
Outline adopted by the International Conference
on Drug Abuse and Illicit Trafficking, held in
1987, as it pertains to governmental and non-
governmental agencies and private efforts in the
fields of prevention, treatment and rehabilitation.
The Parties may enter into bilateral or multilat-
eral agreements or arrangements aimed at elim-
inating or reducing illicit demand for narcotic
drugs and psychotropic substances.
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5. Adilar geta einnig gert naudsynlegar rad-
stafanir til pess ad eyda eda rédstafa med 16g-
medum hadti & fyrri stigum masmedferdar
fikniefnum, skynvilluefnum og efnum i skra |
eda |l sem hald hefur verid lagt 4 eda gerd hafa
verid uppte, og til ad nota megi dik efni sem
sbnnunargdgn i naudsynlegu magni sem greind
hafa verid med réttum hadti.

15. gr.

Flytiendur i atvinnurekstri.
1. Adilar skulu gera videigandi rédstafanir til
ad tryggja ad flutningataki sem flytjendur reka
i atvinnuskyni séu ekki notud vid ad fremja brot
pau sem lyst eru refsiverd skv. 1. mgr. 3. gor.,
og geta dikar rédstafanir tekio til sérstakrar
tilhégunar sem komid er & i samradi vio flytj-
endur i atvinnurekstri.
2. Hver adili skal krefjast pess af flytjendum i
atvinnurekstri ad peir geri edlilegar varudar-
rédstafanir til ad koma i veg fyrir ad flutn-
ingataeki peirra séu notud til ad fremja brot sem
lyst eru refsiverd skv. 1. mgr. 3. gr. Medal dikra
vartdarradstafana geta verio:
(a) sé adalatvinnustod flytjanda i atvinnurekstri
a landsvaadi adila:

() ad pjdfa starfsmenn vid ad greina Ur
grunsamlegar vorusendingar eda grunsamlegt
folk,

(i) ad hvetja til rédvendni starfsmanna,

(b) ef flytjandi i atvinnurekstri stundar starfsemi
innan landsvesdis adila:

() ad fafarmskrar afhentar fyrir fram hvar-
vetna par sem pad er unnt,

(i) ad nota innsigli & gama sem syna hvort
pau hafi verid rofin og hver hefur innsiglagd,

(i) ad tilkynna viokomandi yfirvdldum eins
fljott og unnt er um allar grunsamlegar adstasdur
sem kunna ad tengjast pvi ad framin séu brot
sem lyst eru refsiverd skv. 1. mgr. 3. gr.

3. Hver adili skal leitast vid ad tryggja ad flytj-
endur i atvinnurekstri og viokomandi yfirvold a
inn- og Utflutningsstédum og 6drum tollgeeslu-
svasdum starfi saman til pess ad koma i veg fyrir
adgang ad flutningatakjum eda farmi an heim-
ildar og til ad framkvaama videigandi Oryggis-
rédstafanir.
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5. The Parties may also take necessary mea
sures for early destruction or lawful disposal of
the narcotic drugs, psychotropic substances and
substances in Table | and Table Il which have
been seized or confiscated and for the admissi-
bility as evidence of duly certified necessary
quantities of such substances.

Article 15
COMMERCIAL CARRIERS

1. The Parties shall take appropriate measures
to ensure that means of transport operated by
commercia carriers are not used in the com-
mission of offences established in accordance
with article 3, paragraph 1; such measures may
include specia arrangements with commercial
carriers.
2. Each Party shal require commercia carri-
ers to take reasonable precautions to prevent the
use of their means of transport for the commis-
sion of offences established in accordance with
article 3, paragraph 1. Such precautions may
include:
(@) If the principal place of business of a com-
mercial carrier is within the territory of the
Party:

(i) Training of personnel to identify suspi-
Cious consignments or persons,

(ii) Promotion of integrity of personnel;

(b) If a commercial carrier is operating within
the territory of the Party:

(i) Submission of cargo manifests in ad-
vance, whenever possible;

(ii) Use of tamper-resistant, individually ver-
ifiable seals on containers;

(iii) Reporting to the appropriate authorities at

the earliest opportunity al suspicious circum-
stances that may be related to the commission
of offences established in accordance with arti-
cle 3, paragraph 1.
3. Each Party shall seek to ensure that com-
mercial carriers and the appropriate authorities
at points of entry and exit and other customs
control areas co-operate, with a view to pre-
venting unauthorized access to means of trans-
port and cargo and to implementing appropriate
Security measures.
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16. gr.
Verslunarskjol og merkingar a
Gtflutningsvorum.

1. Hver adili skal krefjast pess ad |oglegar
Gtflutningssendingar fikniefna og skynvilluefna
Séu réttilega skjalfestar. Auk krafna um skjal-
festingu skv. 31. gr. samningsins fra 1961, 31.
gr. samningsins fra 1961 med breytingum og 12.
gr. samningsins fra 1971 skulu verslunarskjol,
svo sem vorureikningar, farmskrér, tollskjol,
flutningsskjdl og 6nnur sendingarskjdl, tilgreina
heiti fikniefnanna eda skynvilluefnanna sem flutt
eru Ut, & pann hatt sem gert er i videigandi fylgi-
skjolum med samningnum fra 1961, samn-
ingnum fra 1961 med breytingum og samn-
ingnum fra 1971, magn pad sem flutt er Gt og
nafn og heimilisfang Gtflytjanda og innflytjanda,
og vorumottakanda, ef pad er fyrir hendi.

2. Hver adili skal krefjast pess ad sendingar
fikniefna og skynvilluefna sem eru flutt Gt séu
ekki ranglega merktar.

17. gr.
Olégleg verslun gdleidis.
1. | samraami vid apjodlegan hafrétt skulu
adilar hafa med sér alla pa samvinnu sem unnt
er til ad stédva 6loglega verdun soleidis.

2. Adili sem hefur rokstuddan grun um ad
skip, er siglir undir fana hans eda synir ekki fana
eda skrasetningarmerki, féist vid 6loglega verdl-
un getur 6skad adstodar annarra adila vid ad
stbdva pessa notkun pess. Peir adilar sem bednir
eru um slikt skulu veita adstodina & pann hétt
sem peim er unnt.

3. Adili sem hefur rokstuddan grun um ad
skip, sem neytir frelsis til siglinga ad pj6darétti
og siglir undir fana eda synir skrasetningarmerki
annars adila, faist vid 6loglega verslun getur til-
kynnt fanarikinu pad, Oskad stadfestingar a
skraningu og, sé hin stadfest, 6skad heimildar
fanarikisins til ad gripa til videigandi adgerda
gagnvart skipinu.

4, Samkvaamt 3. mgr., samningum sem i gildi
eru milli adila eda hverju pvi samkomulagi eda
tilhégun sem peir koma annars & med sér getur
fénarikid medal annars heimilad beidnirikinu:

(@) ad fara um bord i skipio,
(b) ad leita i skipinu,
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Article 16
COMMERCIAL DOCUMENTS AND
LABELLING OF EXPORTS

1. Each Party shall require that lawful exports
of narcotic drugs and psychotropic substances be
properly documented. In addition to the require-
ments for documentation under article 31 of the
1961 Convention, article 31 of the 1961 Con-
vention as amended and article 12 of the 1971
Convention, commercial documents such as in-
voices, cargo manifests, customs, transport and
other shipping documents shall include the
names of the narcotic drugs and psychotropic
substances being exported as set out in the
respective Schedules of the 1961 Convention,
the 1961 Convention as amended and the 1971
Convention, the quantity being exported, and the
name and address of the exporter, the importer
and, when available, the consignee.

2. Each Party shall require that consignments
of narcotic drugs and psychotropic substances
being exported be not mislabelled.

Article 17

ILLICIT TRAFFIC BY SEA
1. The Parties shall co-operate to the fullest
extent possible to suppress illicit traffic by sea,
in conformity with the international law of the
sea.
2. A Party which has reasonable grounds to
suspect that a vessel flying its flag or not dis-
playing a flag or marks of registry is engaged
in illicit traffic may request the assistance of
other Parties in suppressing its use for that pur-
pose. The Parties so requested shall render such
assistance within the means available to them.
3. A Party which has reasonable grounds to
suspect that a vessel exercising freedom of nav-
igation in accordance with international law and
flying the flag or displaying marks of registry
of another Party is engaged in illicit traffic may
so notify the flag State, request confirmation of
registry and, if confirmed, request authorization
from the flag State to take appropriate measures
in regard to that vessel.
4. In accordance with paragraph 3 or in accor-
dance with treaties in force between them or in
accordance with any agreement or arrangement
otherwise reached between those Parties, the
flag State may authorize the requesting State to,
inter aia
(@) Board the vessd;
(b) Search the vessdl;
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(c) ef ummerki finnast um tengsl vid 6l6glega
verdun, ad gripa til videigandi radstafana gagn-
vart skipinu, farmi pess eda ménnum um bord.
5. begar gripid er til adgerda samkvaant pess-
ari grein skulu hlutadeigandi adilar hafa hlidsjon
af naudsyn pess ad ekki sé stefnt i hadtu Oryggi
mannslifa & hafinu, 6ryggi skips og farms, og ad
ekki séu skertir verslunarhagsmunir eda laga-
legir hagsmunir fanarikisins eda peirra rikja
annarra sem hagsmuna hafa ad geda.

6. | samraami vid skuldbindingar sinar skv. 1.
mgr. pessarar greinar getur fanarikid sett pau
skilyrai fyrir heimild sinni sem pad og beidnirik-
i0 verda asétt um, par 4 medal skilyrdi vardandi
abyrgo.

7. Hvad 3. og 4. mgr. pessarar greinar snertir
skal adili svara fljétt og greidlega beidni annars
adila um &kvoréun um hvort skip sem siglir
undir fana hans eigi rétt 4 ad gera pad, og beioni
um heimild sem sett er fram skv. 3. mgr. Er hver
adili gerist adili ad samningi pessum ska hann
tilnefna stjornvald, eda, ef med parf, stjérnvald,
til ad taka vid slikum beidnum og svara peim.
Slikar tilnefningar skulu fyrir milligéngu adal-
framkvaamdastjéra tilkynntar 6llum 6drum agil-
um innan manadar fra pvi er pag eru gerdar.

8. AJdili sem gripid hefur til einhverra adgerda
samkvaant grein pessari skal pegar tilkynna
vidkomandi fanariki um arangur peirra.

9. Adilar skulu taka til athugunar ad koma a
med sér tvihlida samkomulagi eda svasdasam-
komulagi eda tilhdgun til ad framkvaama akvadi
pessarar greinar, eda studla ad pvi ad gera pau
virkari.

10. Adgerdir skv. 4. mgr. pessarar greinar skulu
einungis framkvaandar af herskipum eda herloft-
forum, eda 6drum skipum eda loftférum sem
greinilega eru audkennd og sa ma ad gegna
stjérnvaldsfyrirmadum samkvaamt heimild.

11. Vio dlar adgerdir sem gripid er til sam-
kveant grein pessari skal hofd hlidsjéon af naud-
syn pess ad valda ekki truflun eda skerdingu a
réttindum og skyldum strandrikja eda beitingu
|16gsdgu af peirra hdfu samkvaamt reglum al-
bjo6dlegs hafréttar.

18. gr.
Friverslunarsvagdi og frihafnir.
1. Adilar skulu gera rédstafanir til ad stédva
6loglega verdun med fikniefni, skynvilluefni og
efni i skrdm | og Il & friverslunarsva®dum og i
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(c) If evidence of involvement in illicit traffic
is found, take appropriate action with respect to
the vessel, persons and cargo on board.

5. Where action is taken pursuant to this arti-
cle, the Parties concerned shall take due account
of the need not to endanger the safety of life at
sea, the security of the vessel and the cargo or
to prejudice the commercial and legal interests
of the flag State or any other interested State.

6. The flag State may, consistent with its ob-
ligations in paragraph 1 of this article, subject
its authorization to conditions to be mutually
agreed between it and the requesting Party, in-
cluding conditions relating to responsibility.

7. For the purposes of paragraphs 3 and 4 of
this article, a Party shall respond expeditiously
to a request from another Party to determine
whether a vessdl that is flying its flag is entitled
to do so, and to requests for authorization made
pursuant to paragraph 3. At the time of becom-
ing a Party to this Convention, each Party shall
designate an authority or, when necessary,
authorities to receive and respond to such re-
quests. Such designation shall be notified
through the Secretary-Genera to al other Par-
ties within one month of the designation.

8. A Party which has taken any action in ac-
cordance with this article shall promptly inform
the flag State concerned of the results of that
action.

9. The Parties shall consider entering into bi-
lateral or regional agreements or arrangements
to carry out, or to enhance the effectiveness of,
the provisions of this article.

10. Action pursuant to paragraph 4 of this arti-
cle shall be carried out only by warships or mil-
itary aircraft, or other ships or arcraft clearly
marked and identifiable as being on government
service and authorized to that effect.

11. Any action taken in accordance with this
article shall take due account of the need not to
interfere with or affect the rights and obligations
and the exercise of jurisdiction of coastal States
in accordance with the international law of the
sea.

Article 18
FREE TRADE ZONES AND FREE PORTS
1. The Parties shall apply measures to suppress
illicit traffic in narcotic drugs, psychotropic sub-
stances and substances in Table | and Table Il
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frihdfnum, sem ekki ganga skemmra en pag sem
beitt er & 66rum landsvasdum peirra.

2. Adilar skulu leitast vid ad:

(@ fylgjast med flutningi & vérum og folki a
friverslunarsveedum og i frihéfnum, og veita l6g-
baaum stjornvéldum sinum i pvi skyni heimild
til ad leita i farmi og skipum vid komu og brott-
for, par amedal i lystiférum og fiskiskipum, svo
og i loftférum og dkutekjum, en einnig a ahofn-
um og farpegum og i farangri peirra, par sem
vid 4

(b) koma a og halda uppi kerfi til ad greina
vorusendingar sem grunur leikur & ad innihaldi
fikniefni, skynvilluefni eda efni i skram | og Il
er fara fra eda koma til friverslunarsvesda eda
frihafna,

(c) koma a og halda uppi kerfi til ad fylgjast
med pvi sem & sér stad & hafnar- og vidlegu-
svaadum og a flugvollum og landamagrastédvum
innan friverslunarsvaeda og i frihdfnum.

19. gr.
Notkun p6stpjénustunnar.
1. | samraami vid skuldbindingar sinar sam-
kvaamt samningum Alpj6dapdstsambandsins og
grundvallarreglur landslaga sinna skulu adilar
gera rédstafanir til ad stédva notkun post-
pjonustunnar til 6loglegrar versiunar, og skulu
peir hafa med sér samvinnu i peim tilgangi.

2. Medal rédstafana peirra sem gert er rad fyrir
i 1. mgr. pessarar greinar skulu einkum vera:
(@) samraandar adgerdir til ad koma i veg fyrir
0g stédva notkun posthjénustunnar til 6léglegrar
verslunar,

(b) ad par til bagir 16ggessiumenn komi & og
beiti adferdum til rannsdknar og eftirlits sem
adlad er ad greina 6loglegar sendingar fikniefna,
skynvilluefna og efna i skra | og Il i posti,

(c) adgerdir & svidi loggjafar sem gera kleift ad
afla peirra sbnnunargagna & videigandi hétt sem
porf er & vegna medferdar mals fyrir démi.

20. gr.
Upplysingar sem adilar veiti.

1. Adilar skulu fyrir milligbngu adalfram-
kveandastjora veita nefndinni upplysingar um
hvernig samningur pessi verkar & landsvesdum
peirra, par & medal:

(a) textalaga og reglugerda sem sett eru til ad
framkvaama samning pennan,
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in free trade zones and in free ports that are no
less stringent than those applied in other parts
of their territories.

2. The Parties shall endeavour:

(@ To monitor the movement of goods and per-
sons in free trade zones and free ports, and, to
that end, shall empower the competent authori-
ties to search cargoes and incoming and outgo-
ing vessels, including pleasure craft and fishing
vessals, as well as aircraft and vehicles and,
when appropriate, to search crew members, pas-
sengers and their baggage;

(b) To establish and maintain a system to detect
consignments suspected of containing narcotic
drugs, psychotropic substances and substances
in Table | and Table Il passing into or out of
free trade zones and free ports;

(c) To establish and maintain surveillance sys-
tems in harbour and dock areas and at airports
and border control pointsin free trade zones and
free ports.

Article 19

THE USE OF THE MAILS
1. In conformity with their obligations under
the Conventions of the Universal Postal Union,
and in accordance with the basic principles of
their domestic legal systems, the Parties shall
adopt measures to suppress the use of the mails
for illicit traffic and shall co-operate with one
another to that end.
2. The measures referred to in paragraph 1 of
this article shall include, in particular:
(@) Co-ordinated action for the prevention and
repression of the use of the mails for illicit traf-
fic;
(b) Introduction and maintenance by authorized
law enforcement personnel of investigative and
control techniques designed to detect illicit con-
signments of narcotic drugs, psychotropic sub-
stances and substances in Table | and Table |1
in the mails;
(c) Legidative measures to enable the use of
appropriate means to secure evidence required
for judicia proceedings.

Article 20
INFORMATION TO BE FURNISHED BY
THE PARTIES
1. The Parties shal furnish, through the Sec-
retary-General, information to the Commission
on the working of this Convention in their ter-
ritories and, in particular:
(@ The text of laws and regulations promul-
gated in order to give effect to the Convention;
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(b) mdlsatvik i madum um déldglega verdun
innan 16gsbgu peirra sem peir telja mikilvasgy
vegna pess ad ny tilhneiging komi par fram,
vegna magns pess sem um radir, vegna uppruna
efnanna, eda vegna peirra adferda sem beitt
hefur verid vid brotin.

2. Adilar skulu veita upplysingar pessar & pann
hétt og svo timanlega sem nefndin kann ad 6ska
eftir.

21. gr.
S06rf nefndarinnar.

Nefndin hefur heimild til ad fjalla um d&ll
malefni sem varda tilgang samnings pessa, en
einkum
(@) ska nefndin & grundvelli peirra upplysinga
sem adilar veita skv. 20. gr. fylgjast med fram-
kvaemd samningsins,

(b) getur nefndin komid fram med tillégur og
amenn tilmadi a grundvelli athugunar & upp-
lysingum sem adilar veita,

(c) getur nefndin vakio athygli starfsnefndar-
innar a hverju pvi maefni er varda kann storf
starfsnefndarinnar,

(d) ska nefndin i maum sem starfsnefndin
visar til hennar skv. b-lid 1. mgr. 22. gr. gripa
til peirra adgerda sem hin telur vid eiga,

(e) getur nefndin eftir peirri malsmedferd sem
kvedid er aum i 12. gr. breytt skra | og Il,

(f) getur nefndin vakio athygli rikja sem ekki
eru adilar ad samningnum & akvordunum og til-
madum sem sampykkt eru samkvaamt samningi
pessum, i pvi skyni ad pau taki til athugunar
adgerdir sem samraamast peim.

22. gr.
Sorf starfsnefndarinnar.
1. An pess ad hafa dhrif & storf nefndarinnar
skv. 21. gr. eda storf starfsnefndarinnar og
nefndarinnar samkvaamt samningnum fra 1961,
samningnum fra 1961 med breytingum eda
samningnum fra 1971,

(@) hafi starfsnefndin, & grundvelli athugunar a
upplysingum sem han, adalframkvaamdastjéri
eda nefndin hefur tiltagkar, eda upplysingum sem
stofnanir Sameinudu pjédanna hafa l&tio i té,
astasdu til ad adla a® markmidum samnings
pessa i malefnum sem varda valdsvid hennar sé
ekki ndd getur han bodid adilum, einum eda
fleiri, ad veita alar upplysingar sem mdli skipta,
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(b) Particulars of cases of illicit traffic within
their jurisdiction which they consider important
because of new trends disclosed, the quantities
involved, the sources from which the substances
are obtained, or the methods employed by per-
sons so engaged.

2. The Parties shall furnish such information
in such a manner and by such dates as the
Commission may request.

Article 21
FUNCTIONS OF THE COMMISSION

The Commission is authorized to consider al
matters pertaining to the aims of this Convention
and, in particular:
(@ The Commission shall, on the basis of the
information submitted by the Parties in accor-
dance with article 20, review the operation of
this Convention;
(b) The Commission may make suggestions and
general recommendations based on the exami-
nation of the information received from the
Parties,
(c) The Commission may call the attention of
the Board to any matters which may be relevant
to the functions of the Board;
(d) The Commission shall, on any matter
referred to it by the Board under article 22, para-
graph 1(b), take such action as it deems appro-
priate;
(e) The Commission may, in conformity with
the procedures laid down in article 12, amend
Table | and Table II;
(f) The Commission may draw the attention of
non-Parties to decisions and recommendations
which it adopts under this Convention, with a
view to their considering taking action in accor-
dance therewith.

Article 22
FUNCTIONS OF THE BOARD

1. Without prejudice to the functions of the
Commission under article 21, and without prej-
udice to the functions of the Board and the
Commission under the 1961 Convention, the
1961 Convention as amended and the 1971
Convention:

(&) If, on the basis of its examination of infor-
mation available to it, to the Secretary-Genera
or to the Commission, or of information com-
municated by United Nations organs, the Board
has reason to believe that the aims of this
Convention in matters related to its competence
are not being met, the Board may invite a Party
or Parties to furnish any relevant information;
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(b) hvad snertir 12., 13. og 16. gr.,

(i) ad afloknum adgerdum skv. a-lid pessarar
greinar getur starfsnefndin, telji hin vist ad pad
S8 naudsynlegt, skorad a pann adila sem um
readir ad gera pag rédstafanir til Urb6ta sem med
tilliti til adstaedna virdast naudsynlegar til ad
framkvaamd verdi akvadi 12., 13. og 16. gr.,

(ii) a&dur en adgerdir skv. (iii) hér ad nedan
eru framkveandar skal starfsnefndin fara med
pad sem trdnadarmal sem henni og vidkomandi
adila hefur farid & milli samkvaamt undanfarandi
lidum,

(iii) komist starfsnefndin ad raun um ad vid-
komandi adili hafi ekki gert rédstafanir til ar-
bé6ta sem skorad hefur verid & hann ad gera sam-
kveamt pessum staflid getur hin vakid athygli
adilanna, rédsins og nefndarinnar & mélinu. |
hverri peirri skyrslu, sem starfsnefndin kann ad
birta samkvaamt pessum 1id, skulu sjénarmid
vidkomandi adila einnig tilgreind ef hann éskar
pess.

2. Hverjum peim adila, sem hefur beinna hags-
muna ad gegta um maefni sem fjallad er um a
fundi starfsnefndarinnar samkveamt  pessari
grein, skal bodid ad lata sakja fundinn fyrir sina
hond.

3. | tilvikum par sem &kvordun starfsnefndar-
innar samkvaamt grein pessari er ekki sampykkt
samhlj6da skal geta sonarmida minni hlutans.
4. Akvardanir starfsnefndarinnar samkvaamt
grein pessari skulu teknar med atkvaedum
tveggja prigju hluta alra nefndarmanna.

5. Er starfsnefndin rair storf sin skv. alid 1.
mgr. pessarar greinar skal hin sa um ad tran-
adur sé virtur um allar upplysingar er henni
kunna ad berast.

6. Abyrgd nefndarinnar samkveamt pessari
grein tekur ekki til framkvaamdar & alpjédasamn-
ingi eda samkomulagi sem adilar gera med sér
samkveaant dkvasdum samnings pessa.

7. Akvadi pessarar greinar taka ekki til grein-
ings milli adila sem fellur undir dkvasdi 32. gr.

23. or.
Skyrdur starfsnefndarinnar.
1. Starfsnefndin skal arlega gera skyrslu um
storf sin par sem unnid er Ur peim upplysingum
sem henni eru tiltakar og, par sem vid 4, lyst
Gtskyringum sem adilar hafa veitt eda 6skad
hefur verid af peim, ef um pad er ad ra®da, og
tilgreindar athugasemdir og tilmadi sem starfs-
nefndin kann ad vilja gera. Starfsnefndin getur
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(b) With respect to articles 12, 13 and 16:

(i) After taking action under subparagraph
(a) of this article, the Board, if satisfied that it
is necessary to do so, may call upon the Party
concerned to adopt such remedial measures as
shall seem under the circumstances to be nec-
essary for the execution of the provisions of arti-
cles 12, 13 and 16;

(if) Prior to taking action under (iii) below,
the Board shall treat as confidential its commu-
nications with the Party concerned under the
preceding subparagraphs;

(iii) If the Board finds that the Party con-
cerned has not taken remedial measures which
it has been called upon to take under this sub-
paragraph, it may cal the attention of the
Parties, the Council and the Commission to the
matter. Any report published by the Board under
this subparagraph shall also contain the views of
the Party concerned if the latter so requests.

2. Any Party shall be invited to be represent-
ed at a meeting of the Board at which a ques-
tion of direct interest to it is to be considered
under this article.

3. If inany case adecision of the Board which
is adopted under this article is not unanimous,
the views of the minority shall be stated.

4. Decisions of the Board under this article
shall be taken by a two-thirds majority of the
whole number of the Board.

5. Incarrying out its functions pursuant to sub-
paragraph 1(a) of this article, the Board shall en-
sure the confidentiaity of all information which
may come into its possession.

6. The Board's responsibility under this article
shall not apply to the implementation of treaties
or agreements entered into between Parties in
accordance with the provisions of this Conven-
tion.

7. The provisions of this article shall not be
applicable to disputes between Parties faling
under the provisions of article 32.

Article 23
REPORTS OF THE BOARD
1. TheBoard shall prepare an annual report on
its work containing an analysis of the informa-
tion at its disposal and, in appropriate cases, an
account of the explanations, if any, given by or
required of Parties, together with any observa-
tions and recommendations which the Board
desires to make. The Board may make such
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gert pag skyrdur adrar sem hun telur porf a
Skal leggja paa fyrir réadio fyrir milligbngu
nefndarinnar, en nefndin getur gert paa athuga-
semdir sem henni pykir astasda til.

2. Skyrslur nefndarinnar skulu sendar agilum
og skal adalframkvaamdastjéri sidan birta pee.
Adilar skulu leyfa 6hefta dreifingu peirra.

24. gr.
Beiting strangari radstafana en krafist er i
samningi pessum.

Adili getur gert hardari eda strangari rad-
stafanir en kvedid er &um i samningi pessum ef
hann telur dlikar radstafanir aeskilegar eda naud-
synlegar til ad komai veg fyrir eda stodva 6l 6g-
lega verslun.

25. gr.
Engin fravik fra réttindum og skyldum
samkvaamt fyrri alpj6dasamningum.

| &kvadum samnings pessa skulu ekki talin
felast fravik fra réttindum sem adilar nj6ta eda
skyldum sem peir hafa tekido a sig samkveamt
samningnum fra 1961, samningnum fra 1961

med breytingum eda samningnum fra 1971.

26. gr.
Undirritun.

Samningur pessi skal liggja frammi til undir-
ritunar & skrifstofu Sameinudu pjédanna i Vin-
arborg fra 20. desember 1988 til 28. febriar
1989, og sidan i adalstdbdvum Sameinudu pjoo-
annai New York til 20. desember 1989, af halfu
(@) dlrarikja,

(b) Namibiu sem Namibiurad Sameinudu pj66-
anna kemur fram fyrir,

(c) svaxdastofnana um efnahagssamvinnu sem
bagrar eru til ad stunda samningavidrasdur um,
semja um og framkvaama atridi sem samningur
pessi fjallar um, og gilda tilvisanir i samningi
pessum til adila, rikja eda embadta um pag
stofnanir innan peirra takmarka sem valdmaork
peirra setja.

27. gr.
Fullgilding, stadfesting, sampykki eda
formleg stadfestingargerd.

1. Samningur pessi er hadur fullgildingu, stad-
festingu eda sampykki af hdlfu rikja og af halfu
Namibiu, sem Namibiurdd Sameinudu pjédanna
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additional reports as it considers necessary. The
reports shall be submitted to the Council through
the Commission which may make such com-
ments as it sees fit.

2. The reports of the Board shall be commu-
nicated to the Parties and subsequently pub-
lished by the Secretary-Genera. The Parties
shall permit their unrestricted distribution.

Article 24
APPLICATION OF STRICTER MEASURES
THAN THOSE REQUIRED BY THIS
CONVENTION

A Party may adopt more strict or severe mea-
sures than those provided by this Convention if,
in its opinion, such measures are desirable or
necessary for the prevention or suppression of
illicit traffic.

Article 25
NON-DEROGATION FROM EARLIER
TREATY RIGHTS AND OBLIGATIONS

The provisions of this Convention shall not
derogate from any rights enjoyed or obligations
undertaken by Parties to this Convention under
the 1961 Convention, the 1961 Convention as
amended and the 1971 Convention.

Article 26
SIGNATURE

This Convention shall be open for signature
at the United Nations Office at Vienna, from 20
December 1988 to 28 February 1989, and there-
after at the Headquarters of the United Nations
a New York, until 20 December 1989, by:
(@ All States;
(b) Namibia, represented by the United Nations
Council for Namibig;
(c) Regiona economic integration organiza-
tions which have competence in respect of the
negotiation, conclusion and application of inter-
national agreements in matters covered by this
Convention, references under the Convention to
Parties, States or nationa services being applic-
able to these organizations within the limits of
their competence.

Article 27
RATIFICATION, ACCEPTANCE,
APPROVAL OR ACT OF FORMAL
CONFIRMATION
1. This Convention is subject to ratification,
acceptance or approval by States and by Nami-
bia, represented by the United Nations Council
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kemur fram fyrir, og formlegri stadfestingargerd
af hdlfu svadasamtaka um efnahagssamvinnu
sem fjalad er um i c-lid 26. gr. Skjélum um
fullgildingu, stadfestingu eda sampykki og skjol-
um um formlegar stadfestingargerdir skal koma
i vordu hja adalframkvaamdastjéra.

2. | skjdlum sinum um formlega stadfest-
ingargerd skulu svesdasamtok um efnahagssam-
vinnu lysa pvi hvar valdmérk peirra liggja hvad
snertir malefni sem samningur pessi gildir um.
Skulu samtokin einnig tilkynna adalfram-
kvaandastj6ra um allar breytingar &4 valdmorkum
sinum hvad snertir malefni sem samningur pessi
gildir um.

28. or.

Aaild.
1. Samningur pessi skal vera opinn fyrir adild
af hdfu alra rikja, Namibiu, sem Namibiuréd
Sameinudu pjédanna kemur fram fyrir, og
svadasamtaka um efnahagssamvinnu sem fjall-
ad er um i c-lid 26. gr. Skal adild fara fram med
afhendingu adildarskjals til adaframkvaanda-
stjéra.

2. | afildarskjélum sinum skulu svesdasamtok
um efnahagssamvinnu lysa pvi hvar valdmork
peirraliggja hvad snertir malefni sem samningur
pessi gildir um. Skulu samtokin einnig tilkynna
adalframkvaandastiéra um allar breytingar a
valdmorkum sinum hvad snertir malefni sem
samningur pessi gildir um.

29. or.
Gildistaka.

1. Samningur pessi skal ¢dlast gildi & nitug-
asta degi €eftir pann dag er riki eda Namibia, sem
Namibiurdd Sameinudu pj6danna kemur fram
fyrir, kemur skjali um fullgildingu, stadfestingu,
sampykki eda adild i vordu hja adafram-
kvaandastjora.

2. A0 pvi er vardar hvert riki eda Namibiu,
sem Namibiurdd Sameinudu pjédanna kemur
fram fyrir, sem fullgildir, stadfestir, sampykkir
eda gerist adili ad samningi pessum eftir ad
tuttugasta skjali um fullgildingu, stadfestingu,
sampykki eda adild hefur verid komid i vorslu,
skal samningurinn 6dlast gildi & nitugasta degi
eftir pann dag er skjali rikisins eda Namibiu um
fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild
hefur verid komid i vordu.

3. A0 pvi er vardar hver pau svadasamtok um
efnahagssamvinnu sem fjalad er um i c-lid 26.
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for Namibia, and to acts of formal confirmation
by regional economic integration organizations
referred to in article 26, subparagraph (c). The
instruments of ratification, acceptance or ap-
proval and those relating to acts of formal con-
firmation shall be deposited with the Secretary-
General.

2. In their instruments of formal confirmation,
regional economic integration organizations
shall declare the extent of their competence with
respect to the matters governed by this Conven-
tion. These organizations shall aso inform the
Secretary-General of any modification in the ex-
tent of their competence with respect to the mat-
ters governed by the Convention.

Article 28
ACCESSION

1. This Convention shal reman open for
accession by any State, by Namibia, represent-
ed by the United Nations Council for Namibia,
and by regional economic integration organiza-
tions referred to in article 26, subparagraph (c).
Accession shall be effected by the deposit of an
instrument of accession with the Secretary-
General.
2. In their instruments of accession, regional
economic integration organizations shall declare
the extent of their competence with respect to
the matters governed by this Convention. These
organizations shall also inform the Secretary-
General of any modification in the extent of
their competence with respect to the matters
governed by the Convention.

Article 29
ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall enter into force on
the ninetieth day after the date of the deposit
with the Secretary-General of the twentieth in-
strument of ratification, acceptance, approval or
accession by States or by Namibia, represented
by the Council for Namibia.
2. For each State or for Namibia, represented
by the Council for Namibia, ratifying, accept-
ing, approving or acceding to this Convention
after the deposit of the twentieth instrument of
ratification, acceptance, approval or accession,
the Convention shall enter into force on the
ninetieth day after the date of the deposit of its
instrument of ratification, acceptance, approval
or accession.

3. For each regiona economic integration or-
ganization referred to in article 26, subparagraph
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gr., sem koma skjali um formlega stad-
festingargerd eda adildarskjai i vordu, skal
samningur pessi 6dlast gildi & nitugasta degi eftir
afhendinguna, eda & peim degi er samningurinn
Odlast gildi skv. 1. mgr. pessarar greinar, hvort
sem sidar verdur.

30. gr.
Uppsogn.
1. Adili getur hvenaa sem er sagt upp samn-
ingi pessum med skriflegri tilkynningu til adal-
framkvaamdastjéra.
2. Uppsdgn skal 6dlast gildi ad pvi er vidkom-
andi adila vardar einu ari eftir pann dag er adal-
framkvaamdastjéri veitir tilkynningunni vidtoku.

31 gr.
Breytingar.

1. Hver adili getur gert tilldgur til breytinga a
samningi pessum. Ska adilinn senda texta
breytingarinnar og rok fyrir henni til adalfram-
kveandastjora er skal annast framsendingu til
annarra adila og spyrja pa hvort peir sampykki
hina fyrirhugudu breytingu. Hafi fyrirhugadri
breytingu, sem pannig hefur verid dreift til adila,
ekki verid hafnad af neinum peirra innan tuttugu
og fjogurra manada fra dreifingu hennar skal
litid svo & ad han hafi verid sampykkt, og skal
hin odlast gildi ad pvi er adila vardar niutiu
dégum eftir ad hann hefur komid skjali i vérslu
hja adaframkveandastjéra par sem hann sam-
pykkir ad vera bundinn af breytingunni.

2. Hafi einhver adili hafnad fyrirhugadri breyt-
ingu skal adalframkveandastjori radfagra sig vio
adilana og, 6ski meiri hluti peirrapess, skal hann
leggia maid dsamt peim athugasemdum sem
adilarnir kunna ad hafa gert fyrir radid sem getur
akvedio ad kalla saman radstefnu skv. 4. mgr.
62. gr. sattmdla Sameinudu pbj6danna. Breyt-
ingarbdkun skal gerd um hverja pa breytingu
sem af diku rédstefnuhaldi leidir. Skal pess
krafist ad sampykki til ad vera bundinn af
dkvaadum dlikrar bokunar sé sérstaklega tjéd
adalframkvaamdastjéra.

32. gr.
Lausn deilumala.
1. Narisdeillamilli tveggja edafleiri adilaum
tulkun eda framkvaand samnings pessa og skulu
adilar paradast vid i pvi skyni ad leysa deiluna
med samningi, rannsokn, milligdngu, sétt, gero,
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(c) depositing an instrument relating to an act of
formal confirmation or an instrument of acces-
sion, this Convention shall enter into force on
the ninetieth day after such deposit, or a the
date the Convention enters into force pursuant
to paragraph 1 of this article, whichever is later.

Article 30
DENUNCIATION

1. A Party may denounce this Convention at
any time by a written notification addressed to
the Secretary-General.

2. Such denunciation shall take effect for the
Party concerned one year after the date of re-
ceipt of the notification by the Secretary-Gen-
eral.

Article 31
AMENDMENTS

1. Any Party may propose an amendment to
this Convention. The text of any such amend-
ment and the reasons therefor shall be commu-
nicated by that Party to the Secretary-General,
who shall communicate it to the other Parties
and shall ask them whether they accept the pro-
posed amendment. If a proposed amendment so
circulated has not been rejected by any Party
within twenty-four months after it has been cir-
culated, it shall be deemed to have been accept-
ed and shall enter into force in respect of a Party
ninety days after that Party has deposited with
the Secretary-General an instrument expressing
its consent to be bound by that amendment.

2. If aproposed amendment has been rejected
by any Party, the Secretary-General shall con-
sult with the Parties and, if a mgjority so re-
quests, he shall bring the matter, together with
any comments made by the Parties, before the
Council which may decide to call a conference
in accordance with Article 62, paragraph 4, of
the Charter of the United Nations. Any amend-
ment resulting from such a conference shall be
embodied in a Protocol of Amendment. Consent
to be bound by such a Protocol shall be required
to be expressed specifically to the Secretary-
General.

Article 32
SETTLEMENT OF DISPUTES
1. If there should arise between two or more
Parties a dispute relating to the interpretation or
application of this Convention, the Parties shall
consult together with a view to the settlement of
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adstod svadastofnana eda domsmedferd, eda a
annan fridsamlegan hétt ad peirra eigin vali.

2. Hverri peirri deilu, sem ekki verdur leyst &
pann hatt sem lyst er i 1. mgr. pessarar greinar,
skal ad 6sk einhvers rikis sem adild & ad deil-
unni visad til akvordunar Alpjodadémstélsins.

3. N a svaadastofnun um efnahagssamvinnu,
sem fjallad er um i c-lid 26. gr., adild ad deilu
sem ekki er unnt ad leysa & pann hétt sem kvedio
er aum i 1. mgr. pessarar greinar og getur han
ba, fyrir milligbngu rikis sem er adili ad Sam-
einudu pjédunum, farid pess & leit ad radid bigdji
um radgjafardit Alpjodadomstélsins skv. 65. gr.
sampykkta démstolsins, en litid skal svo a4 ad
aitid geri at um malio.

4, Hvert riki getur vié undirritun eda fullgild-
ingu, stadfestingu eda sampykki samnings pessa,
eda vid adild ad honum, eda hver svaddastofnun
um efnahagssamvinnu vid undirritun eda af-
hendingu skjals um formlega stadfestingargerd
eda adild, lyst pvi yfir ad viokomandi adili telji
sig 6bundinn af 2. og 3. mgr. pessarar greinar.
Adrir adilar skulu ekki bundnir af dkvadum 2.
og 3. mgr. gagnvart adilum sem gefid hafa dika
yfirlysingu.

5. Hver sa adili sem gefid hefur yfirlysingu
skv. 4. mgr. pessarar greinar getur hvenaa sem
er afturkallad hana med tilkynningu til adalfram-
kvaandastjora.

33. or.
Gildir textar.
Arabiskur, enskur, franskur, kinverskur, riissn-
eskur og spamnskur texti samnings pessa eru jafn-
gildir.

34. gr.
Vorguadili.
Adalframkvaamdastjori skal vera vorduadili
samnings pessa.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritud,
sem til pess hafa fullt umbod, undirritad samn-
ing pennan.

GJORT | VINARBORG, i einu frumriti, hinn
20. desember 1988.

5. september 1997

the dispute by negotiation, enquiry, mediation,
conciliation, arbitration, recourse to regional
bodies, judicia process or other peaceful means
of their own choice.

2. Any such dispute which cannot be settled
in the manner prescribed in paragraph 1 of this
article shall be referred, at the request of any
one of the States Parties to the dispute, to the
International Court of Justice for decision.

3. If aregiona economic integration organi-
zation referred to in article 26, subparagraph ()
is a Party to a dispute which cannot be settled
in the manner prescribed in paragraph 1 of this
article, it may, through a State Member of the
United Nations, regquest the Council to request
an advisory opinion of the International Court
of Justice in accordance with Article 65 of the
Statute of the Court, which opinion shall be
regarded as decisive.

4. Each State, at the time of signature or rati-
fication, acceptance or approval of this Conven-
tion or accession thereto, or each regional eco-
nomic integration organization, at the time of
signature or deposit of an act of formal confir-
mation or accession, may declare that it does not
consider itself bound by paragraphs 2 and 3 of
this article. The other Parties shall not be bound
by paragraphs 2 and 3 with respect to any Party
having made such a declaration.

5. Any Party having made a declaration in
accordance with paragraph 4 of this article may
at any time withdraw the declaration by notifi-
cation to the Secretary-General.

Article 33
AUTHENTIC TEXTS
The Arabic, Chinese, English, French, Russian
and Spanish texts of this Convention are equal-
ly authentic.

Article 34
DEPOSITARY
The Secretary-General shall be the depositary
of this Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
being duly authorized thereto, have signed this
Convention.

DONE AT VIENNA, in one origina, this
twentieth day of December one thousand nine
hundred and eighty-eight.
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Vidauki.

Skré |

Efedrin

Ergometrin
Ergétamin
Lysergin syra
1-fenyl-2-prépanén
Pseudoefedrin

Solt efna peirra sem tilgreind eru i skra pess-
ari, hvarvetna par sem dik solt geta verid til.

Skréa Il

Ediksyru anhydrio
Aseton
Antranilsyra

Etyl eter
Fenylediksyra
Piperidin

Solt efna peirra sem tilgreind eru i skra pess-
ari, hvarvetna par sem dik solt geta verid til.

5. september 1997
ANNEX

Table |

Ephedrine
Ergometrine
Ergotamine

Lysergic acid
1-phenyl-2-propanone
Pseudoephedrine

The salts of the substances listed in this Table
whenever the existence of such salts is possible.

Table 11

Acetic anhydride
Acetone
Anthranilic acid
Ethyl ether
Phenylacetic acid
Piperidine

The salts of the substances listed in this Table
whenever the existence of such salts is possible.
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